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INTRODUCTION

THE third Gospel of our Canon has been assigned by
universal tradition to Luke, “the beloved physician”
(Col. iv. 14) and “fellow-worker” with St. Paul (Phil. 24),
who also wrote the Acts of the Apostles. He joined St. Paul
at Troas, during his second missionary journey, and accom-
panied him to Philippi, in Macedonia (Acts xvi. 8-12),
where he was found on the apostle’s return seven years
afterwards.,, He accompanied him again to Asia and
Jerusalem (Acts xxi. 17), and travelled with him to Rome
(Acts xxvii. xxviii.), remaining faithful during his imprison-
ment. (2 Tim. iv. 11.) -

The object and sources of St. Luke's Gospel are stated
by himself (chap. i 1-4). He was apparently not a Jew
by birth (Col. iv. 14), and wrote not for Jewish conwverts
in Palestine, .like St. Matthew, but for the general use of
Christians, or, as some think, especially for Greeks.

The Gospel was written before the Acts of the Apostles,
in which no event is alluded to later than two years after
St. Paul’s arrival at Rome, or a.n. 63. It is the fullest
of the Gospels, and contains many sections peculiar to itself
(especially chap. i, ii. ix. 5l-xviiil. 30). It is essentially the
Gospel of “pardon and pity,” and is distinguished above all
others for its sympathy with poverty and affliction.

Though St. Luke was so closely connected with St. Paul,
and has been generally said to have written under his
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direction, he does not include him among the authorities
from which he derived his narrative, and there is little
trace of St. Paul’s language in his Gospel.

The Gospel is written in Alexandrian or Hellendstic Gireek, a
form of the language which, since the conquests of Alexander
of Macedon, was spoken universally by the large section of
the Jewish nation known as the Eastern Dispersion (Siaomopd),
whose centre was at Alexandria, and for whose use the Old
Testament was translated intdo Greek under the name of the
Septuagint Version. It differs from the Attic dialect iri many
words and idioms, being the expression of Hebrew thought. in
Greek language. “The conception belongs to one race, and
the expression to another.” It was a language admirably fitted
for spreading the new doctrine, and became the vehicle of
Christian literature throughout the world.

The text of the New Testament is established on many
ancient MSS., the oldest being:

(A) The Codex Alexandrinus, presented to our King
Charles I. by the patriarch of Constantinople. It is now in
the British Museum, and belongs to the fifth century. 7The
Jirst twentyfour chapters of St. Matthew’s Gospel are wanting.

(B) The Codex Vaticanus in the Vatican Library at Rome,
probably written in the fowrth century—the oldest existing
MS. of the New Testament. . ] .

(C) The Codex Ephraemi in the Imperial Library at Paris.
This is.a “palimpsest,” consisting of the works of Ephraem
the Syrian, written over fragments of the Old and New
Testament. It belongs to the fifth century.

(D) The Codex. Cantabrigiensis or Bewe, presented by Beza
in 1581 to the University Library at” Cambridge, probably
written in the siwéh century.

(%) The Codex Sinaiticus, probably the second oldest MS.
of the New Testament now extant. It belongs to the fourth
century, and was discovered by Tischendorf in 1859 in the
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convent of St. Catherine on Mount Sinai. It is now at
St. Petersburg. N* denotes the first corrector of the manu-
script, R¥*¥ the second, &ec.

Besides these, we should reckon the Codex Beratinus and
Codex Rossanensis, discovered since the time of Tischendorf,
containing St. Matthew and St. Mark, and being a little older
than D, several other *Unecial” MSS., written in capitals,
- -and a large number of “Cursives,” written in the running
" hand. ) :
Our present divisions of the New Testament into chapters
and verses are said to date from the thirteenth and sixteenth
centuries respectively, but headings and division into para-
graphs are the work of individual editors, and have no
- authority.

‘The text here used is Tischendorf’s Ed. Crit., 1869.

It has not been thought necessary to acknowledge in every
- case the source from which the notes have been taken, but
- they lay little claim to originality. ’



EDITORIAL NOTE

HE text of Tischendorf was already in print when I
undertook the general editorship of this work, of
which the merits are obvious, In order to help the use
of it in conjunction with other texts, T have inserted notes

to indicate some of the chief variations,



SUMMARY OF THE LIFE OF OUR LORD

LUukE

ii. 1-20, B.C. Hord Birth of Jesus CHRIST at Bethlehem.

i, 21. Circumcision (after 8 days).
Visit of the Magi. Matthew ii. 1.

ii. 22. Presentation in the Temple (after 40 days).
Flight into Egypt. Matthew ii, 13.
Return to Nazareth., Matthew ii. 23,

ii. 41. A.D. 8. . Passover in Jerusalem.

ENTRANCE ON THE MINISTRY,
iii, 1-18. A.D. 26, Preaching of John the Baptist in Judea.
John i. 15,
iii. 21. A.D. 27, Baptism of the Lord Jesus.
iv. 1. Temptation in the wilderness of Judea.
First call of five disciples. John i. 35.
First miracle at Cana in Galilee. Johnii. 1.
Sojourn at Capernaum (not ‘many days).
John ii. 12.

MINISTRY IN JUDZEA.
A.D. 27, First Passover (at Jerusalem), and first
cleansing of the Temple.
John ii. 13-ii. 21,
Long stay in Judza (nearly 9 months).
John iii. 22.
(Miracles, John ii. 28 ; many disciples,
John iii, 22, 26; iv. 1.)
fii. 20. A.D. 28. John cast into prison at Macherus.
) Return throngh Samaria to Galilee.
. John iv, 1.
1v. 16, . Preaching in the synagogue at Nazareth.
Healing of nobleman’s son. John iv. 46.




xii

Lukg
iv. 19,

iv. 81,

iv. 14,15, 44,

v. 12,

v. 1.

v. 15, 16.
v. 17..

Vi 12.
vi. 17.
vii, 1.
vii. 11.
vii. 36.
viii. 1.
viii, 4-91
viii, 22,

vidi, 40,

SUMMARY OF THE LIFE OF OUR LORD.

GREAT MINISTRY IN GGALILEE.

Passover.

‘The acceptable year of the Lord.’
New home in Capernaum. Matthewiv, 18,
Second call of four disciples, Mark i. 16.
Great Sabbath in Capernaum,

Mark i. 21-34.. :

First general circuit of Galilee. Mark i. 35,
SprMON oN THE Mount, Matthew v.—vii.
Healing of the leper. Mark i. 40.
Draught of fishes. Last call of the four.
Retirement. Mark i. 45.

Cure of the paralytic in Caperna,urﬁ.» '
Mark ii. 1.

Call of St. Matthew. Mark ii. 14.

ZdfBBarov Aevreporpdrov. (Eve of Low
Sunday.) Mark ii. 23.

Cureof withered hand on another Sabbath.

. Matthew xii. 9.

Conspiracy of Pharisees and Herodians,
and retirement to the sea. Mark iii. 6.

Second circuit of Galilee. Mark iii, 7.

APPOINTMENT OF THE TWELVE.
Mark iii. 13.

SERMON ON THE PLAIN * (rémov Tediwod).

Cure of centurion’s servant at Capernaum.

Raising the widow’s son next day at
Nain.

Feast in Simon’s house (Mary Magdalene?).

Third circuit of Galilee.

Long day at Capernaum. Parables,
Mark iii. 20-iv. 84.

Across the lake, Cure of the demoniacs.
Mark iv. 36.

Return, and raising Jairus’ daughter.
Mark v. 21.

* d.e. if the differences are taken to outweigh the resemblances. See note,
St. Matthew's Gospel, v. 1. -
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Luke -
: Cure of twoblind men and dumb demoniac.

: Matthew ix. 27.
A.D. 29, Second visit to Nazareth. Mark vi 1.
Teaching in the villages. Mark vi. 6.
ix. 1. Mission of the twelve. Mark vi. 7.
Feast at Jerusalem (Purim %). John v. 1.

ix. 7. ) Death of John Baptist, and fame of our
Lord at Herod’s court. Mark vi. 14,

MINISTRY IN THE NORTH AND NorrH-EasT.

ix. 10. Passover. Feeding the 5000. Mark vi. 80; John vi. 1.

Return to Capernaum, and discourses.
Mark vi. 47-vii. 28 ; John vi, 22,

Departure to coasts of Tyre and Sidon.
= Mark vii. 24.

Cure of Syropheenician’s daughter.

Mark vii. 25.
Passage through Decapolis. Mark vii. 31.
Pentecost. Feeding the 4000. Mark viii. 1.

Excursion to Magdala or Dalmanutha, *
and return to Bethsaida. Mark viii, 10.
ix. 18. Journey to Ceesarea Philippi, and great
confession, Mark viii, 27.

ix. 28, Transtiguration. Mark ix. 1.
ix, 87. Miracle and discourses. Mark ix. 11.
Return into Galilee. Mark ix. 30;
John vii. 1.
August. Feast of Tabernacles in Jerusalem.

John vii, 14-ix. 41; :

ix. 46, Return to Capernaum. Humility.
Mark ix. 33. i

MINISTRY IN JUDEA AND PEREA,
Removal. from Capernaum to “beyond
Jordan.” Mark x. 1.
- ix. BLL ~ Progress towards Jerusalem.
CE 1, " Mission of the seventy.
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Luke .
X. 38. Visit to Bethany.
Feast of Dedication. John x. 1.
Return beyond Jordan, John x. 40,
xi 1-xiii, 21. A.D. 30. Varied teaching there.
xiii. 22. Journey to Jerusalem to Tazarus.
Raising of Lazarus. John xi, 18-46,
Meeting of Sanhedrin. John xi, 47.
xiii. 84. Lament over Jerusalem.
Departure to Ephraim. John xi. 54,
xiv.-xvii, 10, - Teaching there by discourse and parable.
xvil. 11-xviii. 34, Last circuit of the country. Mark x, 2.
xviii. 85. Stay at Jericho. Mark x. 46, )
Fri. Nisan 9 Return to Bethany.
(March 81st). )
Sat. Nisan 9 Supper at the house of Simon.
(April 1st). Mark xiv. §; John xii. 2.
xix. 28, Sun. Nisan 9 Triumphal entry into Jerusalem.
(April 2nd). Return to Bethany.
Mon. Nisan 10  Cursing of the fig-tree. Second cleansing
(April 8rd). of Temple. Return to Bethany.
o Matthew xxi. 18, 12 ; Mark xi. 12_19,
xx. 1. Tues. Nisan 11 Discourses in the Temple. Return to
(April 4th), Bethany,
xxii. 3, Wed. Nisan 12 Retirement, Betrayal. Mark xiv. 10,11,
(April 5th). Greeks brought to Him. John xii, 20,
xxii. 7. Thurs. Nisan 13 First day of unleavened bread.
(April 6th).
Fri. Nisan 14 (including Thursday evening), The Pre-
xxii, 14, (April 7th). paration, The Last Supper.* Agony
in the garden.
xXil. 47. ) Betrayal by Judas, Examination before
(1) Annas. John xviii, 24.
xxii. 54, 55. (2) Caiaphas. Denials of Peter.
xxil. 66. Meeting of council (at dawn),

xxiii, 1. Trial before Pilate. Death of Judas.
Matthew xxvii, 3. .

* According to Jewish reckoning, each day began on the evening of the preceding
day.
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Luxe
xxiii. 8. Before Herod.
xxiii. 24. Condemnation by Pilate.

Scourged and mocked by the soldiers,
xxiii.88,46,50. Crucifixion, death, and burial.
Sat. Nisan 15 A watch set on the tomb.
(April 8th). Matthew xxvii. 62.
xxiv. 1. Sun. Nisan 16 Resurrection. Appearance to
' (April 9th). (1) The women.
(2) Mary Magdalene. John xx. 14,
xxiv, 34. (3) Peter.
xxiv, 13. (4) Two disciples on road to Emmaus.
xxiv. 36. (5).The eleven (without Thomas).
During 40 days.  (6) The eleven (with Thomas).
John xx. 26,
(7) Seven apostles in Galilee.
John xxi. 1.
(8) The eleven (with 500 brethren) on
a mountain in Galilee, Matthew
xxviil. 16.
(9) James. 1 Cor. xv. 7.
xxiv. 51 The Ascension, Actsi. 9.
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Announcement of our Lord’s Birth.
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Song of Simeon. Anna.
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Return to Nazareth.
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CHAPTER TIL
Preacking of John the Baptist in Judaea.
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The Genealogy.
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CHAPTER V.
The Calling of Peter, James, and John.
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CHAPTER VIL

Healing of the Centurion’s servant.
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Raising of the widow's son at Nain.
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Christ’s estimate of John.
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The Woman which was & sinner.
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CHAPTER VIIL

Third Circuit round Galilee.
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Progress towards Jerusalem. The Swmaritans.
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CHAPTER X.

Mission of the Seventy.

\ A} ~ N A} ’
1 Merd 8¢ raira avéderfev 6 riptos kal érépovs éBSopui-
Ay N 4
kovra, kai GméoTe\ey avTovs ava Slo PO WPOTWIOY
5 - 5 ~ ’ \ r o ¥ 5N
alTov els waocay WOMY Kal TOWOV 00 HMEANey QUTOS
7 ‘0 2 \ \ 9 r.oe y 9 \
éoxealar E\eyev 8¢ wpos auTous® 0 uev Uepilophos
’ e g\ ’ ~ . r ey ~ ’ ~
molls, of 8¢ épydrar oNlyor® Seijfiyre olv Tov KupLov ToU
~ 14 4 \ A ~.
Beprouot Smws épydTas éBaky els Tov Oepiouov avTol.
3 ¢ ’ . 2 A ’ e ~ L4 37 3 ! ’

vvraye-re 00V amroorTENAw vpds s apvas € péaw AUkwv.
4 ,3ao-7a§e7'e BaX\dvriov, ui 7T77pOLV wy vrodipaTa’
MnSeva kaTa Ty 080V aowrao‘na@e. els v & v 610'67\9717'6'
oucww 7rpw7-ou ?\eyeTe elpiivn T olke TouTe. Sral éav
7 éxel vids elpivns, émavamawioeTar éw avTov ;7 etpnw]
15,(/.&)1/' el 0¢ pijye, é¢ U,uas- avalca,u.l[ret. 761/ av’rn de
olklq ,ueueq'e, ¢Oovres kal wlvovres Ta 7rap “aurav” agiog
'yap o ep‘yaTng ToU ,uzo-@ou avrob. my meraBalvere ef
oiclas els olklay. Sxal els flv dv TOMw eto-epxno-ee Kal
AN

SéxwrTa u,u.ag, éoblere Ta 7rapa~rt96,usva ouiy, 9 kad
Gepavreve're Tovs & avty Gobevels, ka 7\e‘ye7-e avTols”
Hyywey € Upas 7 ,Gao-t?\eta o0 Qeot. Wels iy & av
TN elo-e?\em'e Kal ,un déxwvTar - v,u.as*, e§e7\90v7-eg ets’

Tag TAatelas avTis etware’ 1

Kal TOV KOVLOPTOV TOV
koM\nfévra fuiv. dc ThHe wONews Vudy els Tovs modas
drouacadueda tuiv' T\ TOUTO YwdTkKeTe, OTL HyYyikey
% Bacihela Toi Beot. 12 7\e'yw 8¢ ﬁ,ufv &t 2050’,uotg év
Tn sudpa éxeluy ave/m-orepov dorar % Ty mwoher éxelvp.
B Qdai aor Xopafely, odal oot Byboaida’ &t € év Tipy



38 ST. LUKE'S GOSPEL. CHAP. X!

kal Zidawe e‘yewy@na'ay al Swvdpers af vevouevar év Suiv,
Wa?\at dv év cakke ral omrody Ka@n,ueuot ,uev-evona'av

Yooy Tva /caL Eugww aue/c*rorepov grrat év g kploer
B eal ov Kagapvaoiu, sy &ws ovpal/ov vybw@no-n,
ews- ddov KaTa,Bzﬁao@na'n 1850 éxodwr sudv éuob oucova,

v,UuV.

kal 6 aOetdv Suds éué GOetei & 38 & éue aBerdv dOerer TOV
awowez?\awa ME.

Beturn of the Seventy.

Yﬂ'eow-pe\bow d¢ of e,@(?o,unlcom'a et xa,oas‘ ?\e'you-
’T’GS’ ICUple‘, Kol 'ra dawwona Vmrorasaerar ,uw & To
OVO,U.(Z’TL ocov. Belmev 8¢ avrois e@ewpow/ TOoV oaTavay
ws aoTpaTyy ék Tob ovpayou 7rea'01/7'a. Y {800 8édwra ¥ v,um/
7-;71' efoumav ToU TaTely éwdvw oq.’)ewv kol ovfopmwl/ Kkal
éml whoay 7-771/ 5vva,uw T00 exepou xal 000y ¥ u,uag oV uy
a&mya’ea Xy év TobTe my Xalpe"TG oL Ta m/ev,uaTa
v,uw UmoTdooerat, XOHpG’TG d¢ 8t Ta Svdmara Suaw
euye'ypawraz év 7-019 ovpavois.

o ) av'r;y T Gpg dyal\idoaTo v Tw 7rvev,ua7-t T
a'ytw kal elmey efo,uo?\oyov,u.az oot 7ra7'ep, ICUple‘ ToD
ovpavov Kol 7';19 viis, &t awexpv\/ag TAUTA ATO TOPHY
xal ovveTdy, kal dmexai\nras abTa vymlol vai 6 7ra7-17p,
o7t ovag e‘yeueTo ev&)ma e,mrpoo-@ey cov. 2 g oTpa-
pels Tpos 'roug ,ua@m-ag elmrev' mwavra o 7rap6600;7 vTo
ToU 7ra7'p05' pov, xal ovdels 'ywwo'/cet Tis érTv & vzog GL ,wy ’
o TaTip, Kal 'TLS‘ éoTw 6 marp e py & vide Kal ® éav
BovAyra 6 vics awoxa?\vxbaz. ® Kal orpagels mpos Tove
nabyras kot Slav dreév ,U.aKaplOt of o¢0a>\,uoz ol BN
movres & ,8>\€7T€T€. #Nyow yap Tuiv §ri wo\ol
7rpo¢;7'rat Kol ﬁam?\etg 7705)\;70'0(1/ (Setv & Vueis BNérmere,
xal vk av, kal dkoloar & drodere, cal otk ficovaay,



Crar. X ST. LUKE'S GOSPEL. 39

- Parable of the good Samaritan.
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CHAPTER XI.

Jesus teaches the Disciples to pray.
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Denunciation of the Pharisees.
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CHAPTER XIL

Warnings against Hypoerisy, (4) Fearfulness,
(18) Covetousness, and (22) Distrust.

1 ,E D -~ -~ ’ ~ ¢
v ols émovaxDeodv oy pvpiadwy Toi dx\ov, dore
~ K i 2 4 M Al \
kaTamwaTely aANjlovs, vpfon'o Aéyey [Tpos. Tovs ,uaem'as‘
avTov 7rp&37'0u' 7rpoa'exe7-e eav'rozg amo i Copne Tdv
@apm'atwv 777'55' éoTiv Umdkpiots. % ovdey 68 wyxexa?\v;;.—
uévoy éoTiv O otk a7rorca>\v¢9;70'e7'at, Kal Kpmr'rov o ov
vewoijoerar. 2w’ &v Soa & 7-;1 oKoTiq elTaTe, év T
pwtl axovoejgeral, kal & 7rpog To obs é\aNjoaTe év Toig
Tapelow, knpvxOoerar érl Tov SwudTwy. 4 Aéyw 8¢ Suiv
~ 14 \ -~ b M ~ k4 7’ A
Tolg g/)t?\ots* OV, M qbo/(i’rﬁ:rre ATO TWY ATOKTEVVOVTWY TO



Cuap, XIL ST, LUKE'S GOSPEL. 45

copa kal mera TabTe my €XOovTwv TEPTTOTEPOY TU
WOLﬁa'aL. 5 ﬁwoée[fw de f//,u"v Tiva ¢ofBnbiTe gbo,@ﬁ@n're
TOV MeTA TO GTOKTEVAL exou'ra ééovalay e,uﬁa?\ew €ls 7'771/
véewav. val Myw v,u.n/, TOUTOV ¢o,8779:1're. 6 OUXL wévre
o*rpov@ta TWANOUYTaL aa'craptwv 8o ; kal &v ef aWTRY 0vK
dorwv ewt?\ekno',ueuoy dvdmiov Tov Qeod. T aN\a kol of
Tpixes Tis KeGaNTs Vv TaTOL BpiOunvrar  u g!)o,@eto-ee
TONNDY o’Tpouetan/ Siagpépere. 87\eyw 8 vuiv, 7ra9 og &v
o;uo)xoyno-n é&v épol Eumpoatev Tov aVGpw'zer, kol 6 vids
ToU aV@pwwov o,u.o?\oymrez év ava eurpoa-@ev TGV
ayyérev Too Oeoit 6 de apmaa,uevog € GUHTLOY TOV
av@pwrwu awapunencrm'al évdmioy TOV a'yye?\wv 700 Beod.
1 gqi wag Os €p€t 7\0‘)/01/ els Tov viov Tov cvBpwmov,
aq)eena'eTaL ava -rw 8¢ els o drytov wvedpa ,37\ao'¢17,u.71-
CTCLV‘Tl otk agbe@na'm-at. 1 ray e etatﬁepwo-w Vuds éml
Tag o'wa‘ywyag kal Tas Gpxas kal Tag efova'tag, ey
p.epmunon're s i T aro?\oymrm'@e " ‘TL emm're 2
‘yap dytov Trelpa Sidafer Tpas v avry TH dpg & el
elmeiy.

18 Wirey 8¢ Tis éx ToOU (’5)(7\01} abrg’ Siddokale, elme TR

66)\(]5(,0 oV ,uepw‘ao*@at wer’ e,u.ov Y K?\npovo,u.tav )
8¢ elmev avTo’ av@panre, iy e lcaTeo"rmrev Kpt'rm/ 17
peptoTIy €4 v,u.ag 15 elmey e Tpog avTovs” opm‘e Kol
(])v?\acro-ea'ee &o wasns w?\eoueftas’, 71 ovk év Tw 7repur-
oelew Twi 5 Coy avTod éoTiy ék TéY Vmapxovrey avTo.
B T2rev 6¢ mapafBoljy wpos avTovs Aéywy' abpomov
’TlV(‘)s‘ wAoveiov eﬁq&o’pmreu ﬁ Xa')pa. Y gai SiehoyifeTo év
éavre Keywv 7l 'n'omcrw 87 otk &xw wob quvale Tols
kapmovs pov; Skal elmey’ TOUTO 7rozn0'w kaBel pov
'Tag awo@mcag Kol ,u.etfouas‘ ouco8op.770'w kal, cwale éxel
wdvTa TG YeViuaTa /u.ou kal To ayabd pov, P kal e’p&}
0 uxi pmov” Yruxit, Exes roMe ayabBa kelueva els éTy



46 ST. LUKE'S. GOSPEL. CHAr, XI,

t, 9 ’ r s ’ g I 1 3
TOANG " vamatov, pdye, wie, eigpatvov. 2 etrey 8 auTE:
.o, ’ ~ 1 1 N ) i -~
0 Oeds” Geppwv, TalbTy T vt T JVuxify aov drarrotow
s \ ~y o0 e 7 ’ £ . 21 o [ 6
amo aov’ & de groluacas, Tin o ; ovtws 6 .Onoav-
14 3 ~ A A kd \ -~
pilov atre kal uy el Oeov A ovTEY. . *
29 E»,* ) \ \ 1 0 \ 0] ~, | ~ ¢~
* Bimev d¢ mpos Tolvs mabyras atrod’ 8l Toiro vpMiy
r v ~ o~ ~ I ’ 1 ~ ’
Aéyw, py mepiuvire 7 Yuxn i paynre unds T® COUATL
’ ’ 0 23 ¢ A ~2 b ~ ~ A \ N
Tt évdvanobe. 7 \buxn wheldy éorTv e TPOPAS kAL TO

pry . 7 Al I of
RATAVONTATE TOUS kopakag, oTt

-~ ~ 2 ’ .
TOMA TOU €vOUuaTOS.
» 4 » ! - s oy S
ovre omeipovoy ovre Gepilovow, ofs ol orw TapELOY
sat 9 ’ e . ’ s ‘. ’ ~ .
ovbe amobixy, kal 6 Oeds TPEPEL auTOUS” TOTY HAANOY

-~ . ’ N ~ -~ ! 1 b ¢ ~ . .. ~
vueis SiagpépeTe Ty Terewdy, - Tis 8¢ € Vudv peptuvidy
N ~ 3 AN Al 7 ~ ~
dbvarar wpooBevar émi iy H\iiay adTod aaxvv; el
2 N ’ oz [ N ~ Do A
olv 0Ude ENdxiaTov Svvac e, T mept Ty Nowmidy HepipvaTe;
N ! ~. . - . ! .
7 karavoloaTe Ta kpva, wos ovTe njber oire Upaiver
\ ¢ -~ 1 1 k] ; ’ -~ 2. . . ~
Néyw. 8¢ Suiv, ovde Zolouwy & Faoy .y 60€y’ dvTol
L4 € o ’ 28 K 1 k4 K ~, A ’
wepeBalerTo g & TolTwr. el d¢ év aypy Tov xdpTov
» ’ Ay L4 ki 14 ’ 3 \
ovTa onpepov kat avpiov eis kNBavoy Bad\duevor ¢ Hede
3 k] 14 ’ ~ e ~ k 7’ 29 AY
oiTws auepiéler, Toow maA\ov Upas, ONYoTLETOL Kal
~ . \ ~ I ’ A 14 14 A Al
vuels uy Cyreite T payyre kat T Twirre, kal uy
14 . ~ \ r N Y, ~
petewplleofe’ 3 Tgira vap wavra Ta vy 1ol kdomov
7 ~ T L4 ~ 1 [3 A - o 7 4
émilnrovow” Sudy 8¢ & waTip oidev Tt xpnlere TovTwr.
1 ~ \ 3 ) ~ 1 -~
S ahqy {nreire Ty Bacikelay avTov, kal TavTa wpooTedif-
L 32 \Z[‘ -~ \ Ay 7 Ter
geTar Uiy, My ¢poBot, 6 puxpov wToLUVLOY, OTL
5 4 14 A} [ ~ ~ € ~ A 14
evdoknoer. 6 Tarp Vudy Sodva vuty Ty Bacikelay,
33 T oo N ey e A \ ’ s IR
WAITATE TA VTAPXOVTa Vudy kal 80Te é\enuooiviy
€ ~ 4 1 ’ -
mwoujoaTe éavrols BaAhdvria i Talatovpeva, Onoavpoy
k3 7’ b -~ k] ~ 4 !
avékAelTTov €v Tols oUpavois, Smov k\émTys ok éyyile
a1 A 6 6 ! 4 v ! k3 3 A L
ovde org SragBelpet, omov yap eaTiv 6 Onoavpos vuidv,
~ | ‘of e~ '
éxel kal 3 kapdla tudy drra, '



Crar, X1, ST. LUKE'S GOSPEL. 47

Exhortation to watchfulness.
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CHAPTER XIIL
Calamity and Sin.
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CHAPTER XIV.

Healing of o man with the dropsy on the Sabbath.
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Conditions of Discipleship.
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CHAPTER XVI.

Parable of the unjust steward.
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CHAPTER XVIIL

Parable of the tmportunate widow.
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CHAPTER XIX.

Story of Zaccheus.
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“« Christ and David.”

4 Bimey dé Wpog« OtU'TOUS‘ ng Aéyovaw Tov XpLO'TOV
elvar Aaveld vtou, 4 au’ros‘ 'yap Aaveid )\G‘yet év BiB e
Vra\udv' elmev 6 KU/)[OS‘ T Kv,otw pov' kabov éx Sefidv
uwov 4 &os dv 06 Tovs exepoug aov. Sromddiov T@y moddy
cov = % Aaveld odv klpiov avTov xael, xal mos avTov
vids éoTv )

15 A codorros 8¢ wavros Tov Naov elmey Tois pmablnTals’
§ rpocéxere amo T ypauuaTéwy Tov OeNdvTor mept-
TaTely év a'To?\a?s- Kkal ¢L)\ou'v7'wl/ 4o TOTUoYS €V ’raig
ayopals Kal prToxa@ec?ptag év 'ratg cuvaywyals Kol

4 0% kaTesBlova Tas

wpwTokc\ilas év Tols Selmvors,
14 ~ ~ A} ’
olklag T@V XnpBv Kol TPOGATEL MOAKPA TPOTEUXOVTAL’

, 4 ’ I
00TOoL Njp\ovTal TEPITEOTEPOV KPLAA,

CHAPTER XXI.

The Widow's Mite.

U AyaBNéras 8¢ eldev Tovs Balhovras els 70 yalopu-
Ndxiov 7'& Sdpa avTdy mhovalovs. 2 eldev 8¢ Twa Xijpav
7rewxpav ,800\?\02/0'0“/ éxel 800 Newra, 3
Néyw Duiv 8T % ana n 7r7'a>x:7 oty mhelw Tavrey EBaker’

¢ Gravres yap ovToL ék TOV TepioTevovTos avTois éBakov

kal efweu * gAnBas

\ ~ A b . -~ ¢ -~
els Ta Sdpa, abry S¢ éx Tol voTepimaTOS avTis dmavra
N ;A % » ’ ’
Tov Blov dv elxev éBalev,

Prophecy of the destruction of Jerusalem and Clyrist’s
coming.

3 ’ . 7 . ~ ) ~ o 2 ~
5 Kal Twwv Neydvrwv mept Tov lepov, é7t AiBois kalois

6

L ’ ’ S . -~ -
kol aabéuaay kexdounTal, elmwey Tatra & OGewpeiTe,

> r’ € I 2 5 A K 14 3 AY 14
edaovTar suépar év als ovk apelioeTar ABos émi Aoy,



72 _ ST. LUKE'S GOSPEL, Crar. XXI.

os ov IcaTaXu@n’a'e’rat. ewnpw’rno-av dé avrov 7\6‘)/01/7'69
6t6ao-/<a7\e woTe obv Tabra &orau; _kal TL TO onueiov
dtav pué\\y Tavra ‘ywea'eat 86 66 elrey’ 18>\€7T€T€
my mAavBiTe’ ool ‘yap e)xevo-om'at émi T ovo,uaﬂ
nov, ?\e'yom'eg eyd elu, kal o ICOupOS‘ Hyywev' un
Wopev@n’re omicw avrayv. °§ray 8¢ alcovo-n're ToNéuous
Kkal wcaTao-Taa-Lag-, i 7r7'0179;77'e det yap TaiTa yevea'eat
TPOTOY, AN ok ev@ews‘ 0 7'67\09 W rgre e?\e‘yeu avTots”
e‘yep@;ycreraz &vos én’ e@l/os' Kal l@amkeza émi Bao‘t?xetav
Y oeiouol Te peydhot kal kara TOW'OUS‘ 7\t,uoc Kal Aotpol
éoovtar, ¢poByTpd Te kal o-n,u.eza am’ ovpavod ,u.eya?xa’
eo‘Tat. 12 Hpo 8¢ TolbTwy wdvrwy émiBalotow e([) v,uas‘
Tas Xetpag avTaY Kal &wfovow 7rapa6z50u'res~ els Tag
a'wa'ywyag Kkal gf)u)\alcas-, avrayo,ueyovg émi Baci\els kal
n'ye,u.ouas* évexev ToD ouo,uon'os- mov 13 a7ro,3na'e7'at v,uw
els mapTipiov. " Oére ofv eu 'roug kapdiatg Uudy ,wy
WpouekeTav awo?\oynelyvat 1% éyw yap é‘wo-w Uply aFSua
Kkal a'o¢ta1/ ov 31/1/770'01/7'(15 avTioTivaL i avrerrely darav-
Tes of aV'TUCGL,U.é‘VOL v,u.w 16 wapaﬁo@naea@e 8¢ kal vmo
yovéwy kal aé‘e)u;‘)wu Kkal ovyyeviv kal ¢L7\wv xal Bavard-
Y kat dreabe mooduevor o wdvrav dil
70 Svoua mov. 8 Ka?@plf €k Tis Kepalis 15,(/.&31/ ov uy
amohgrar ¥éy g UTOMOVY UMY lc'rncrache Tas bvyas
vuev. 2'Oray 8¢ WSyre KUK?\ov,u.eunV vTo avpa-rmreﬁwv

Iepovcra?uy,u, ToTe YvidTe ST Gyywey 7 epn,u.wo-ts* avag
21

covow €€ Hudy,

ToTE Of év 7'11 Iovaata ¢euye7‘wa-av el Ta opzy, kol of éi
,u.eo'w avTie e/cxwpec'rwa-av kal of év Taig Xpats uy elo-
epxea'ewaay els avTiy, 22§ TL 17,u.epat e;c&mya'ewg- avTal
elow To0 W)\no'em/az TAvTa TA 'yeypa,u,ueva % oval Tais
év 'yao"rpt exouoazg kal Tals Gnkafouaats* €V etcewazg 'razg
17,u.€patg dorat yap aua'yfcn ,u.e‘ya?\n éwl Tie yis kal op'y)y

) Aag TovTw, M kal wesotvTar CTOMATL maxaipns xai



Cuar, XXI. ST. LUKE'S GOSPEL. 73

k) ’ 3 \ oy, ’ \ e N
alxparwTioijcovra el Ta vy wavra, kat lepovoalnu
v ’ \ - ’ - ~ \
éorar waTovpuévy vmo €0vay, dxpt o wAnpwbacw katpot
'y A~ \ ~ 7 . .
évav. B Kai &rovrar. onueia év fAlo xai gelijyp kat
L4 \ 9 A ~ ~ A b -~ k] 9 ’
doTpots, kal émi THs yis cuvoxy €Bvav év amopla #xovs
e ’ AN 14 26 9 7 ki 7 b A

aAaoans kat oalov, amoruxovroy abpdrev amo

’ \ ) 14 -~ hd 7 ~ hl 14 .
¢6fBov kat wpoadoklas TGV émepXouvar TY OLKOVMEV)' Al

N r ~ -~ ) Y ’
vap Suvduiers Ty ovpaviv caleviocovrar. ¥ kai ToTe
E's A e\ ~ 3 7 b ’ 3 r- Ay
Srovrar Tov viov Tol wbpdmou épxduevor v veeNy peTa
6 I Ay ’ -~ 28 K ’ A !’

vvapews kal 00Ens  wOoANFs. apxouevwy 0 TOUTWY

r 9 I \ 14 Ay \ ¢ -~ 7
viverBat dvaxibare kal émdpate Tas kepakas vuwy, 1Tt
i 14 e ki 4 ~ \ - \
éyyilet # dmroirpwas Vudyv. * Kai elmev wapa,@o?xnv

b ~ 4 A ~ A Y 14 1 4 .
avrols. Sete Ty oukiy kal wdvra Ta Sévdpa’  GTav

LAY ’ 2 ~ 7
wpofdiwaw #8n, PNémovres G éavrdv ywdokeTe OTL
3,6 y A \ 0/ ? r 31
%3y éyvyus To Oépog éoTiv,

-~ ’ ’ o k4 ’ b € ’
TaiTa ywipeva, ywookere dTi éyyvs éotw 5 Bacilela
~ 6 ~ 32 2 ¢ Ié e~ o bl N 7’ 0 3 Y
Tov BOeov. auny Aéyw vpiv 6Tt oU py wapedy gyevea
13 \ \ -~
38 6 obpavos kal 3§ yq Tap-
[4 € 1 7 3 N ’
eheaoyTar, of Jeé AOyor MOV OV TAPENEUOOVTAL

o 1k ~ of Q0
olTws kal vuels, OTay WOyTE

Lo ‘4 4 ’
atry Ews dv mavTa yevyral.

34 H I4 6‘ € ~ 7 B 6"\ ¢ ~ 13
poaéxere 8¢ éavtols wimore Bapnbdow vudv ai kap-
12 b4 14 A . ~ 1
dlar év Kpotnra?xn kal uéby xai ,LLGpL’,U.ValS‘ BuwTikals, xal
emo-*rn e¢ v,uag ougbvu‘)‘tog P nuepa elcewn 85 ie 7rayt's"
e7rezo-e>\eua-e1-at vop 6wl wavrag Tovg xa@n,ueuovg- émi
TpoTwToy TaATHS THS YAs. S aypvmveiTe 8¢ év mavti
~ ’ . ~ ~ 14
Katpe Seopevor Tva KaTw-XU'O'nTe EKpUyely TAUTA TAVTC
Ta uéM\ovra yivesBar, kai O'Taem/at e,u7rpoa‘9€y ToU vlol
T00 au@pw'frov.
~ ~ ’ 1 Al 4
3°Hy 8¢ Tas quépas év To lepp Sidagkwy, Tas O€ VUKkTAS
ke !’ > 14 K s 3 \ r 3 7’
éfepxomevos nuAileTo els T0 Opos TO KANOUpmEVoy eAaLwV.
38 \ Ge &\ s 0 Ao A A~ e A~ » ’
kal was 6 Aaog dpBpilev wpos wvTov év Ty lepy axoveww
s o~
avTou.



74 ST. LUKE'S GOSPEL. - Cuap. XXIL

CHAPTER XXII.
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Burial of His Body.
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NOTES

CHAPTER L.
Peculiar to St. Luke,

1 moM\ol. These would not include St. Matthew, who was himself ‘an
eye-witness’ (z. 2); but some have thought that St. Luke made use of
St. Mark’s gospel in writing his own.  The similarity of language which
is common to the three synoptic gospels would naturally result from
their being based on the direct teaching of the apostles, which had
probably been reduced to an oral form,

2 {mpéron Tod Ndyov. 1 Cor. iv. 1; Acts Vi, 4.
3 kaleffis. Iate for épeffs.

Ocbdpihe. Actsi. 1. Nothing is known about Theophilus; he was
probatly, like St. Luke himself (Intr.), a Gentile convert. The epithet
kpdriore is applied to high officials (Acfs xxiil, 26 5 xxvi. 25), but is also
used as a mere title of courtesy. .

5 'Eyévero. The classical style of St. Luke’s preface now gives way to
the Hebraistic diction of his authorities.

‘Hpddov. Herod the Great.

& ipqpeplus *ABié. The eighth course. T Chron. xxiv. 10. Each of
the twenty-four courses of priests had the Temple service in turn for a
week, :

yurd adrd (sc. 7). RBCDZ. T.R. 4 yw dvrof with ACEF. -
g ¥\axe Tod Oumdoar This privilege was allotted to the same man
but once 1n a lifetime.

ds Tov vady. The altar of incense stood in front of the veil which
divided the two portions of the sanctuary. ZExod. xxx. 1-6.

10 ¥#w. Only the priests might enter the sanctuary.

+f) épa. Incense was offered morning and evening. Zxod. xxx. 7, 8.
15 olvov kel oikepa., Numb, Vi, 2, 3.

wvebpartos dylov. Epkes. v. 18,
17 kol adrés. IHe will turn many, ‘and /e Aémself.’

) tmorpéliar, Mal. iv, 6. The words are not given literally, but their
meaning is given, and they are ¢ Targumed,’ or paraphrased.
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18 kard i, ¢ Whereby.’

19 TaBpufX. Dan. viil. 16. Gabriel and Michael (Rew. xii. 7) are the
only two angels mentioned by name in the Bible. (Raphael occurs in
Zobit.)

26"30-11 owmdv. The use of elui with participles is especially frequent
in St. Luke, Cf 22. 7, 10, 21, 22, )

25 dveldds. Gen. xxx. 23 Baiak iv. 1.
26 Natapd. A despised town, $okn i. 46.

28 T.R. after ¢of, with most Uncials and Cursives, adds eUNoynuéry o év
ywakiv, Cf. 2, 42.

31 "Inoody, The Greek form of the name Joshua, a contraction of
ehosua, ‘help of Jehovah,” or Saviour., Cf. Jsaiak vii. 14.
1 : p

32 Aaveld Tod warpds adrdv. From this verse it has been inferred that
Mary herself, as well as Joseph, was of the lineage of David. Verse 34
shows that our Lord had no mortal father,

33 €ls rovs aldvas. WMicak iv. 7.

36 ovyyevls. Late for cuyyerss, The actual relationship is not stated.
Yyfper, most MSS. y4pg, T.R.

37 oY wav=008év. A Hebraism (as is the use of pfiua). Cf. Matt, vii. 21,

wapd ob Beod, NBDZ, T.R. 73 e with most Uncials and Cursives,
Cf, Gen. xviii, 14.

39 'Tob8a. - By some rendered °Juttah.’ osk xxi. 16. The hill
country of Fuda/ was the district south of Jerusalem and west of the
Dead Sea.

43 a &0y, The use of a with the subjunclive for the infinitive is
common in late Greek. (In modern Greek the infinitive has disappeared.)

46 wal eéwey Mapidp. ‘An echo of the lyrical poetry of the O.T.,
especially of the song of Hannah.’ 1 Sa. ii.’ 1-10, The'song is divided
into four strophes: I, 46-48 (adTo0); 2, 48, idov—50; 3, 51-53; 4, 54, 55.

49 TO 8vopa. . P, cxi. 9.

50 1o ¥\eos. P, ciil. 17,

T.R. eis yeveds vyevedv with most Uncials and Cursives.

53 wewdvras, Fs xxxiv. 1o,

54 'TopoAN.  Ps. xeviil, 3.

59 Tipépe T 6y80y.  Gen. xvil. 12. It was customary to give names to
male children on this occasion,

62 v 8y 8\o.. With this use of dv cf. vi. 11 ; ix. 46.

69 képas. A common symbol of power, Ps. cxxxii. 17. This song
also consists of strophes, each of three verses. : :

70 &n’ aldvos. Acts iii. 21,
76 érowdoar. Jsaiak xl, 3.
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78 o-whéyxve. The seat of the affections. Col. iil. 12. (Cf. AESCH.
CH. 413.)

79 érupavar. A late form for émipirar.
oki§ BavdTov. 0o x, 21 ; Ps. xxiil. 4.

8o rais épfipos. The wild, desolate region round the mouth of the
Jordan.

CHAPTER II

Almost entirely péculiar to St. Luke.
1 Kaloapos Adyolorov. Augustus was Emperor B.C. 31-A.D. 14.
amoypdderfar. ¢ Be enrolled,” R. V., (not ‘ taxed’).

2 wpdrn. Josephus (A4ns. xvil. 2) states that Cyrenius (or Quirinus)
completed a census of the people A.D. 6 or 7. Cf. dcts v. 37; but there
is some historical evidence that Quirinus was Zwzce governor of Syria, once
in B.C. 4,and once in A.D. 6, or it is suggested that he may have been one
of the twenty commissioners appomted by Aungustus to make a registration
in all sub]ect nations. The rendering ‘earlier than the governarship of
Cyrenius’ (1rpw"r-// 7rpo-répa, cf. John i, 30) is inadmissible, if only on the
ground. that fryepovetorros ought in this case to have been in the aorist.

3 es Ty éavrod wéhw, This was in accordance with Jewish principles.
Each family was reputed to belong to the place where its ancestors were
settled, I Saz. xvii. 12,

5 ofion éykde. Matt. i, 19, 20,

7 wpwrdrokov. This word does not necessarily imply that Mary had
other children afterwards.

& drvy. Tradition has placed this in a limestone cave of the kind
often used for stables,

7@ katabpati. Probably a mere zan, or enclosed space with open
recesses and a paved floor, which -could be used by travellers without
payment. (The word is also used of a guest-chamber, ch. xxii. 11.)

8 mwousdves. According to Jewish tradition the Messiah was to be born
at Bethichem, and revealed from Migdal Eder,  the tower of. the flock.’
This tower lay close to the town, and the flocks which pastured there were
destined for Temple sacrifices. (EDERSHEIM.)

rfis voktds. There is evidence that these flocks lay out all the year
round. .

14 ebdokias, N*AB*D. T.R. eddoxix, all other MSS. “In whom He
is well pleased ” ; lit, *“of good pleasure.” R.V,

16 §\0av . . . dvebpav. These forms of the 2nd aor. are due to false
analogy from the Ist aor.

22 Kkatd TOV vépov. Lew, xil. 4.

‘Tepoo-dAvpa. Neut. plur., used also (Matt. ii. 3) as f. sing. The,
indeclinable form ‘Tepovoahu is also found, . 25.
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23 yéyporwrav ZEx, xiil. 2. See also Numb. xviii, 13,

24 v Qo vépw. Lew, xil, 8. )

128 c)u’:-rds. Emphatic. ‘And he took the child Zimself’ (or ¢ of himself,’
ultro). :

29 &wolbews. .Present of what is certainly impending. Cf. Matt. xxvi. 2.

33 v Qovpdfovres. 1. 20, note. (Notice the plural.)

34 kebrav. ‘Is appointed.” Cf Jsa. vili. 14; Rom. xi. 113 Acts
xxviil, 22. :

35 popdala. Either referring to the mother’s anguish at the fate of her
son, or to her mental struggle before she attained to belief in Him.

36 {foaca. A late form.

37 s, NAB. T.R. &s. She'was 84 years old. |

39 éméorpefav. Cf. Matt, ii. 22, 23. The two accounts seem here
entirely independent. St. Luke, though describing many incidents un-

mentioned by St. Matthew, omits the visit of the Magi, the flight into
Egypt, and the massacre of_the Innocents.

41 kot dros. The custom of going up to Jerusalem #47¢ times a year
(Exod. xxiii. 17) had fallen into disuse.

42 érdv 3bBexa. At the age of twelve a Jewish boy began the regular
observance of the ceremonial law.

43 Tds fpépas. The feast lasted seven days (Zx. xii. 15), but it was
lawful to return home on the third day. ) ’

. Instead of &ywwoar ol yorels, T.R. reads &yww Iwenp wkai % wiryp
avrol with most MSS. -

44 7{ ovwvodlg. The caravan travelling together for safety.

46 perd fpépas Tpels. Two days on the journey to and fro, and one in
the search. .

érepwrdvra. It was the custom of the Jewish schools for the scholars
to ask questions of their teachers.

49 & Tols Tod marpds pov. Probably “in My Father’s house,” This is
the only known incident belonging to our Lord’s childhood or early
manhood. - He is described by St. Mark (¢h. vi. 3) as ¢ rékrwy, “the
carpenter,”

 CHAPTER IIL

1-22 Matt, il 1-17 ;5 Marki. 1-11; Jokn i. 15~34.
By ¥ra 8¢ wevrexandexdTo. A.D, 26. Tiberius was associated with
Augustus in the imperial dignity some years before his death.

.

fyepovebovros. Pilate was Procurator of Judaea, which belonged to
the province of Syria.

‘Hpdhdov. Herod Antipas.
. Avoaviov. Probably a descendant of Lysanias, ruler of Chalcis,
under Mount Lebanon, who was put to death by Mark Antony, B.C. 36.
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2 dpxepéws. All Uncials and most Cursives. T.R. dpxiepéwr. By the
Mosaic Law (Nauméb. xxxv. 25) there could be only one high priest, and
Annas, though deposed by the Romans, still exercised great influence ;
five of his sons held the office, besides his son-in-law Caiaphas. Cf.
Fohn xvill. 135 Acts iv. 6, )

3 Béwruwrpa. Ceremonial ablutions were common to all ancient re-
ligions, and among the Jews ° proselytes of righteousness’ were baptized
on admission as children of the covenant.’

4 yéypumroar. Jsaiak x1. 3-5.

5 68ods helas. The metaphor is taken from pioneers preparing the
road before the tharch of a king. (z2. 5, 6 are peculiar to Luke.)

7 yevvfipara &x8vdv., Addressed especially to the Pharisees and
Sadducees. Matt, iii. 73 xxiil, 33.

Tfis pehhodans dpyfis. Mal. iv. §.

8 7ov *ABpadj. The Jews believed that Abraham sat at the gate of

Gehenna to deliver all Israelites from its terrors.

9 1 &Elvn. Lsaiak x. 33, 34.

11 8bo xirdvas, Matt. x. 10,

12 7e\évar. The native agents (portitores) of the Roman equites who
farmed the taxes and customs (publicani). :

14 orpatevdpevor. It is not known what soldiers these were, or on what
service they were engaged. Perhaps they were proceeding against Aretas,
whose daughter Herod had divorced. - .

Swworelonre ; 7.e, extort money by threats, or by false accusations
(ovkogarThonre).

16 Noaw 7dv ipdvra. The notion of inferiority is the same in all the
evangelists, though the illustration is quoted rather differently.

&v mvedpar, dyle kol wupl, This was literally fulfilled at the day of
Pentecost. Aets il 3, 4.

17 =b 8¢ dxvpov. Cf, xxii. 31.

19 7o¥ 48ehdod, His half-brother Philip, son of Herod the Great and
Mariamne. Matt. xiv. 1-13.

20 & ¢vhakf. At Machaerus, a frontier fortress between Peraea and
Arabia. St. Luke here anticipates events so as to finish the public life
of John before beginning that of our Lord.

21 mwpogevyopévou. St. Luke specially mentions on several occasions
that our Lord engaged in prayer. (vi. I2; ix. 18, 28; xi. 1, &c.)

;22 od'el.  St. Matthew quotes the words differently. St, Mark agrees
with St. Luke.

23-38 Matt. i. 1-18. Thereis great dissimilarity in the two genealogies.
St. Matthew gives the line of succession from David, and often omits
generations for the sake of symmetry. (v. 17.) St. Luke traces the
natural descent up to Adam, It will be noticed that neither genealogy .
gives the 7eal descent of our Lord, but only His Jaga/ descent through
TJoseph, His putative father. We know nothing about the parents of the
Virgin Mary. '
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To? “HAel, According to St. Matthew Joseph was the son of Facod.
It has been suggested that Jacob was childless, and Joseph the son of his
younger brother became his heir.

27 Tob ZopoPdfBeh. The genealogies here meet again. St. Matthew
makes Shealtiel (or Salathiel) the son of Jechoniah (Jehoiachin), who was
probably ‘childless’ (7. xxii. 30), and adopted a son of Neri.

32 100 Zahd. N*B. Sadudw N°AD. If it is correct to give only four
generations from Salmon to David, the received chronology, which

reckons the time at 400 years, is at fault, as some Egyptologists now
think, ‘

CHAPTER 1IV.
1-13 Matt. iv. 1-11 5 Mark i, 12, 13,
& ) &, NBD,  T.R. eis 7w Epyuor all other MSS,

2 wapaldpevos. According to the teaching of the New Testament our
Lord in His mortal nature ‘‘ was in all points tempted like as we are, but
without sin.” (Heb. iv. 15.) Had He not been liable to temptation He
would have been no pattern for us. The scene of the temptation is
unknown, but is supposed by some to be not far from Jerusalem and
Jericho.

3 Wa yévnrar. Cf, i. 43, note.

4 yéypawron. Deut, viii. 3. T.R. at end adds d\Néni ravrl pruar
0eod, ~ This temptation, like the third, becomes more inteligible to us if
we conceive that our Lord’s divine nature and mission had been dimly
revealed to Him in the temple (ch. ii. 49), but that the hour had not yet
come to put them to the test. When the time appointed by God did come
(Fokn ii. 1-11) He showed no hesitation ‘or misgiving. A display of
power without moral puspose would have degraded His divine gift to the
level of magic, :

5 @vayayby adrév. ‘“To an exceeding high mountain” Matt.
St. Matthew places this temptation last,

6 87 épol. Peculiar to Luke.

8 T.R. after 'Inoods adds dmaye émiow uof, Sarard. Probably from
Matt. iv. 10, and xvi. 23, ’

yéyparrron,  Deut. vi. 135 x. 20,

9 éml v wreplyiov. Probably the pinnacle from which the priest each
morning watched for the earliest streak of daylight, overlooking the
Kedron valley, 450 feet below. (This was a temptation to spiritual pride
and presumption. }

10 yéypawrav. Fralm xcl, 11, quoted from the LXX. (Psalm xc. 11),
omitting év wdoais Tals 6dols oob.

12 dpyrav.  Dewnt, vi. 16,

13 &xpi xawpod, Peculiar to St, Luke,
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14, 15 Malt. iv. 12-17; Mark i 14, 15.

A whole series of events, constituting. our Lord’s first ministry in
Judzea, as narrated by St. John, is here omitted by the synoptists.

16-30 Peculiar to St. Luke. Some, however, identify this account with
the second visit to Nazareth. Maz. xiil. §3-58; Mark vi. 1-6.

avéorn dvayvivai. There was no regular ministry for the synagogues,
and ary fit person might be asked to read and speak by the authorities.
Aets xiii. 15,

This was probably the second lesson, the first having been taken
from the Law. Acis xiii. 135,

17 ebpev Téwov. Jsaiak Ixi. 1, 2 (with one clause omitted, and another,
dmooTethat . . . dpéoer, inserted from lviil. 6). It is not certain whether
the passage read from the prophets was fixed by rule or left to the choice
of the reader. It was read in Hebrew, but after every three verses a free
translation or paraphrase was given in Aramaic by the interpreter (Methur-
geman) to the congregation, who since the captivity had ceased to under-
stand Hebrew. This paraphrase was always given orally, and explains
the apparent inaccuracy with which the evangelists quote from the Old
Testament. (i. 17, note.)

19 dmwooreilar, See note above. The Hebrew text may have varied,
or the passage may have been quoted from memory, and unprecisely.
(Edersheim, however, thinks that we have here not the words that our
Lord 7ead, but the introductory text of His discourse formed by a

combination of passages.)

&viavrdv kuplov Sextdy.  The reference is to the year of jubilee.
20 &dbuoev., The ordinary attitude of a teacher. Ch. v. 3.

22 kal \eyov. The discourse was always listened to in silence, but
comments made on it outloud afterwards.

23 Oepdmevoov oeaurdy,  As we say, ‘‘ Charity begins at home.” OQur
Lord replies from the Old Testament to show that two of the chief of the
prophets did not act in accordance w1th this saying. The full proverb is,
“ Physician, heal thine own lameness.” (EDERSHEIM.)

yevdépeva elis ™y Kadapvaodu.  Done (towards) on Capernaum.”
(WiNER.) Capernaum has not been mentioned before.

25 kol pijvas €. The time fixed by Jewish tradition. Fames v. 17.
See 1 Aimgs xvil. I; xviil. 1.

29 7od 8povs. The cliff rises abruptly out of the valley 40 feet below.
31-37 Mark i, 24-28.
woAw Tiis Tahdalas. Explanations like this show that St. Luke
did not write chiefly for Fewis% converts.

33 Sawpoviov dxabdprov. All three evangelists are agreed (though St.
Matthew does not mention this particularoccasion)(1)that Jesus recognized
a possesswn of men by demons, (2) that these acknowledged Him on
various occasions as the Son of God, (3) that He cast them out by His
word of power, and not by mcantatlons, like the Jews.
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33 Josephus (4## viil. 2, 5) mentions an instance where a demon
was drawn out of the nostrils of a man by a ring containing a magic
herb.

34 fA0Bes drwoléoar fipds.  Ch. viii, 28.

35 dipdOnm.  Lit. “ be muzzled.”  Mast, xxii. 34.

pndv PAGbav adrdv. ¢ Having done him no harm,’ as might have
been expected. (WINER). Mark ix, 26,
38-44 Matt. viii, 14-17 5 Marki. 29-34.
Zi{pwvos. Ch. v. 8, note,
wevBepd.  Peter’s wife is alluded to by St. Paul, 1 Cor, ix. §. The
marshy ground near Capernaum made the neighbourhood noforiously
unhealthy.

40 Atvovros Tod fiAlov, When the Sabbath was over,

41 éfpxovro. Many instances of this use of a plural verb follow-
ing a neuter plural are found in classical Greek (especially Xen.
Anab. book 1.). :

8ruov el 87 is regularly used to introduce Oratio Recta,

CHAPTER V.

1-11 Peculiar to St. Luke. (Cf. Ma#t. iv. 18-22; Mork i. 16-20.)

2 {8ev, ACD. ¢lder, NBEF.

¢émhwvay, NC¥, A and most MSS. read dnémhvrar, an uncommon
use of the aorist, T.R, has &rAvror with BD.

4 é&mavéyaye, Singular (of the steersman); xahdowre, plural (of the
crew). -

5 émordra, St Luke does not use the Jewish term ¢ Rabbi.’

6 Biuepficoero, Cf. the similar miracle. Fok#n xxi. 6.

8 ¥eNbe dm’ &uod. Zwx. xx. 19 ; Jsaiak vi. 5. It has been inferred from
Peter’s astonishment that this miracle must have taken place before the
healing of his wife’s mother. (Ch. iv, 38.)

11 ddévres mdvra. Ch. xviii. 28.- This was not the first call of these
disciples. Fok#n i. 35; Marki. 16.

12-16 Matt. viil, 2-4 ;5 Mark i, 40-45.

Mémpas. The leprosy of the Bible differed from that of modern
times ; 1t was curable, and the most distressing symptoms are not
mentioned. (ZLew. xiii.)

13 fifato adrod. This was against the law. Leprosy, though not
contagious (2 A7zgs v. 1), was ceremonially unclean (but see Zez.
xiif. 13). ) )

14 kadds wpooérafev. Lew, xiv. 25 Matt. v, 14,
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16 kal wpooevxdpevos. Ch. iii. 21, note.
17-26 Matt. ix. 1-8; Mark ii. 1-12.
oadrds. He, i.e. the Master, (Lat. ipse.)
vopodi8dokalol. These were teachers and legal assessors,
avréy.  ‘“ That % should heal,” 8B. adross, ACD, T.R.
19 wolas. Sc. 460
dvaBévres. By an outside staircase. Ma#. xxiv. 17,

20 ddéovrar. A Doric form of dpetvrar. It was a Jewish maxim
that ‘no sick man is healed of his disease until all his sins have been
forgiven.’

24 6 vids Tod dvBpdmwov. Our Lord frequently applied to Himself this
title, which was familiar to the Jews as that of the Messiah, Ch, xxii.
. 69, 70; Dan. vii. 13.

70 kAwlBuy cov. The ‘bed’ was often a mere mat spread on the
ground.
27-32 Matt. ix. 9-13; Mark il. 14-17.
Aevely, Levi has been universally identified with Matthew, a name
he probably took on his conversion.

Tehdviov, By a decree of Ceesar the taxes of Judza were no longef
farmed, but levied by publicans, and paid directly to the government.

29 Boxiv peyéAnyv. Ie was evidently 2 man of some means,

30 abrév. ‘“Of their party.” T.R. transposes the order. . of 4yp-avr@w
kal ol gap ; Z.e of that place. The scribes were a body whose office was
to copy and expound the law. It is not stated that this remonstrance
actually took place at the feast, but it was in accordance with Jewish
customs for strangers to come in uninvited, and look on.

31 of dywalvovres. Ironical (?).

33-39 Matt. ix, 14-17 ;3 Markii. 18-22.

ol 8¢ clrav. The accounts here differ slightly.

34 Tovs viols Tod vupddves. The groomsmen who assisted in the
bringing home of the bride. Fo/# iii. 29. .

35 Tére yyoreloovat.  Acis xiil 2, 3. Our Lord here for the first time
hints publicly at Hi§ Passion. .

36 oxloas, XBD. (Om, T.R.) An important addition, The new
garment is spoiled as well as the old.

7o kawdv oxioe. ‘‘He will tear the new.”
37 &okovs. . The bottles were made of skin.

39 xpnords, RB., T.R. xpnorérepos with AC. and most MSS,
Peculiar to Luke. It was natural that the followers of John and the
Pharisees should be satisfied with the system to which they were
accustomed.
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CHAPTER VI
1-5 Matt. xii. 1-8 ; Mark ii. 23-28.

Sevrepompdre, ACDE. Om. NB. Several explanations have been
offered. The first Sabbath after second day of the Passover, from
which the weeks to Pentecost were reckoned. Ze. xxiii, 15, 16, The
first Sabbath of the second month. The second first Sabbath, i.e. at the
beginning of the refigious, not the czwil year. But the phrase occurs
nowhere else, and the reading may have arisen from a confusion by a
copyist of devrépw and wpdre. ]

Zri\lov. This was lawful on ordinary days {Dewt. xxiii, 25), but
forbidden by the Talmud on the Sabbath,

Pdyxovres. A second violation of the Rabbivic Law, coming under
the head of grinding as well as reaping, -

3 & émoinoev Aaweld. 1 Sam. xxi. 1-6. The fact that 4oz bread was
put on that day shows that it was a Sabbath. '

4 s wpobéorews. Lew, xxiv, 5-8.

6-11 Matt, xil. 9-14 ; Markiii. 1-6.

7 tvo ebpooi. The Pharisees won the admiration of the people by their
austerity and sel{-denial, but ““ they were the most intense formalists that
the world has ever seen,” and. “ made the word of God of no effect by
their traditions.”

9 dyabomouficar. The argument is stated at greater length by St.
Matthew.

10 dmwekoreordfn. Notice double augment,

11 wpds &AMfhovs. The Pharisees had combined with the Herodians
(Mark) against our Lord. He had not broken the Sabbath, as the cure
was effected by a word, and in any case it was admitted that a prophet
who could work such wonders was above the law.

12-19 Matt. x. 1-4 ; Mark iil. 14-19.

14 Gvépacer Ilérpov. Mast. xvi. 18. R

Bapbohopatov. °Son of Talmai.” Identified with Nathaniel. Yok
i 45. {St. John never mentions the name Bartholomew, the others never
use the name Nathaniel.)

15 "TakwPov. ¢ James the less’ (or the little, Mar# xv. 40). Identified
by some with the bishop of Jerusalem (A4c#s xv. 13), and also one of the
ddergpol kuplov. Matt, xiil. 55.

iMhetfv. ¢ Zealot,” or Cananean (Maft.); i.e. a member of the
nationalist party who owned no ruler but God.

16 "Tov8av "TaxdBov. ‘‘Judas, son (or brother) of James,” apparently
surnamed AefBatos (Matt.) or Oaddalos (Mark), author of the General
Epistle of Jude.
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20-49 It has been much disputed whether this sermon on a level place
(2. 17) is the same as the sermon on the Mount (Matt, v.-viii.) which is
placed before the selection of the apostles, and differs widely from this in
some points. On the other hand it is hard to believe that two discourses
which contain so much in common can be Wholly distinct. They may be
compared as follows :

St. Matthew. St, Luke,

Ch. v. 1-12. Eight Beatitudes Ch. vi, 20-26, Four Beatitudes
(The Members of The Kingdom).  and Four Woes.
Ch. v. 13-16. Responsibilities
of the Members.
Ch. v. 17-48. Interpretation of
the Law, the Law of Murder, :
Adultery, Oaths, Retaliation, Love. Ch. vi. 27-36. The Law of Love.
Ch. vi. Almsgiving, Prayer,
The Lord’s Prayer, Fasting,
Worldly Cares. ‘
Ch. vii. 1-6, Judgment of Ch. vi. 37, 38, Judgment of
others. others, -
Ch. vii. ¥-12. Perseverance in
Prayer.
Ch. vii. 13, 14. The Entrance
to the Kingdom.
Ch. vii, 15-23. False Prophets Ch. vi. 39-45. Blind Guides,

and True. Hypocrisy.
Ch. vii. 24-27. Wise and Ch. vi, 46-49. False and True
Foolish Hearers. . Foundations.

20 ol wroxol. Matthew adds 7§ mveduari, In this and the succeeding
verses St. Luke speaks only of eart/zly sufferings, and, if the two sermons
are identical, gives a different 1nterpretat10n of our Lord’s meaning. Cf.
_‘}’amey ii. 5.

1 Baoihelo Tob Oeob (rov olpaviw, Matt.), ‘‘the rule of God,
mamfested here in Christ, and perfected in the world to come.” Mazz,
vil, 21.  Cf, Dan. ii. 44.

21 ol wawvdvres. 1. 53.
22 apwplowow. Foin ix. 22.

@s wovnpdv. The most astounding crimes were vulgarly attributed
to the early Christians, ¢‘Per flagitia invisos,” TAC. Annal, xv. 44.
‘¢ Malefica superstitio.” SUET. Nero, 16. Even Epictetus and Marcus
Aurelius spoke of them with contempt. .

23 vols wpodfirans. Fer. xx. 2; 2 Chron, xxiv. 21,
24 Ty mopdkAnow. xvi. 25.
25 ol yeAdvres. Eccles. il. 2.

26 rols YevBompodArans. Fr. v. 31.
H
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27 rods éxOpols. Malt. v. 43. The teaching of the Rabbis was based
on Dext. vil. 2 and similar passages rather than on Prov. xxv. 21. They
considered all foreigners enemies, but our Lord here denounces private as
well as public enmity.

28 T@v émpeafdvrav. xxiil. 34 ; Acls vil. 60,

29 whpexe kal Ty &AAqv. Our Lord’s own example (047 xviii.
22, 23) shows that these words are not to be taken literally. Cf. also
Aets xxifi. 3. “Il y a des coups, plus durs et plus instants que des
soufflets, que le chretien peut étre dans le cas de supporter et de
pardonner.” (Reuss.)

7o ipdrov.  Mait. v. 40.

31 kal dpels. Marz. vii. 12, Rabbi Hillel replied to a man who

asked him to teach him the whole law while he stood on one foot,
‘“ That which is odious to thyself do it not to thy neighbour ; for this
is the whole law.” : )

32 ol dpaprelol, . . ol TeNdvar,  Matt,
wola duiv Xdpws éorlyv.  Cf. Pliny’s Zesters, ix. 30.

35 pndéve. N, ‘“Despairing of no man.” T.R., unéés, with ABD,
¢ Never despairing.”

38 els Tov ké\wov.  Fer. xxxil. 18; Rwit iil. 15. The loose folds of
the dress served as a pocket.

@ yap pérpe.  Mark iv. 24.

39 Tudhds TupAdy, Mart. xv. 14 (of the Pharisees): If this ¢ parable’
refers to what precedes, the connection may be, ¢ Judge not, for what is
a blind man’s judgment worth ?’

40 @s 6 8uddokahes, ‘Only as his master’; e equally blind,  Mazz.
x. 24¢(in another context).

41 7o kdpdos. A Jewish saying, but differently applied, ““ If one say
to another, Cast out the mote out of thine eye, he will be ready to
answer, Cast out the beam out of thine own eye.”

42 ddes éxPdlw. ¢ Let me cast out.” Deliberative,
ob BAémwv. The only place where Luke uses ov with a participle.

44 & dxavbdv, Speaking to unlearned men our Lord often used
homely and even humorous illusirations. Cf. xi. 33, The ‘fwa’ is the
effect produced by a man’s teaching. '

45 Tod dyalov Onoavpod.  Matt, xii. 35.
48 mwAnppdpys for mAnuutpas.

47 8u& 10 kaAds, NBL T.R. refeuehiwro vép énl riw wérpar, ACD
and most MSS. (Cf. Maee. vii, 25.)
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CHAPTER VIIL

1-10 Matt, viil. 5-13.

2 &ymypos. Instances of affectionate care of slaves were not uncommon
among the Romans. Pliny, Zetters v. 19.

3 mpeocfurépous.  Some of the governing body of the synagogue
(2. 5.) St Matthew’s account differs in its details.

4 wapéfy, NABCD. T.R. rapéte,

5 70 ¥vos pudv. He was captain of the troop of Herod Antipas in

Capernaum, which was chiefly recruited from Samaritans and Gentiles of
Cxsarea.

adrds. He was therefore a man of wealth,

8 The centurion argues that the evil spirits which cause disease would
be obedient to our Lord’s mere command, or,~more precisely, “He
believes in the power of Jesus to heal in the same manner as he knows
his own commands (though a subordinate officer) would be implicitly
obeyed.”

11-17. Peculiar to Luke.
év 7 é&fs (sc. huépa) NCD. & 7 ét7s (sc. xpbre) AB.
Natyv. Twenty-five miles south of Capernaum.
12 7§ wikhy.  All burials were extramural (except in the case of kings),
14 fpfato Tiis copod.  Another violation of the law. Cf. v. 13, note.
The ‘bier’ was probably an open frame. .
15 Ewkev aldrdv. 1 Kings xvil 23; 2 Aings iv. 36.
17 7§ 'TovBala. e as far as Judeea, (Nain was in Galilee).
18-35 AMatt. xi, 1-19,

19 &\\ov mpooBoxdper. Had calamity (iii. 20) made John’s faith
waver, or did he hold the ordinary Jewish view of the mission of the
Messiah, and find occasion for stumbling (2. 23) in his humility and
self-effacement ?  Other suggestions are that he wished to strengthen
his disciples’ faith, or to rouse our Lord to decisive action ?

22 tudhol dvafiémovon. - Cf. Laiak xxxv. §; Ixi. 1. Our Lord here
refers to the true character of the Messiah.

25 & podakols lparlows.  Marz, iil. 4.

27 yéypawrar Mol il I. 5

28 6 8¢ pukpdrepos. ‘ He that is less than all the rest.” (Winer.) ¢He
that is but little,” R.V. A third explanation is ‘he that is inferior to
John in gifts and power, but is in the kingdom,” John was the fore-
runner of “the kingdom,” but had nct entered it.

29, 30. It is doubtful whether these verses are a continuation of our
Lord’s discourse, or a parenthetical insertion of the evangelist.

31 T.R. prefixes elme 8¢ 6 xdpos at the beginning of this verse, perhaps

from a lectionary (cf. Gospels for second, third, and fourth Sundays
after Easter). Om, NABD, ‘
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32 qiMoapev. Jewish children, like our own, apparently imitated
weddings and funerals in their games. .

35 &uwkaubdy. The aorist expresses a.general truth (gnomic), that
Divine wisdom is justified by those who follow it. :

36-50. Peculiar to Luke. A similar incident at a later period of our
Toord’s life is mentioned in Matt. xxvi. 6; Mark xiv. 33 Fohn xil, 2,
but the two accounts are entirely different.

korekAn. The guests reclined with their heads towards the table
and their naked feet turned away from it. A Pharisee might naturally’
invite a distinguished Teacher to his house without being in any way a
believer.

37 xal ibod yuvd. v. 30, note.

&y v§ wé\a. The name of the city is not mentioned. (T.R. év
7§ wbher before dres fr.) The amended reading may be rendered,
«Which was a sinner in the city,” or “ Which was in the city, a sinner.”
R.V.

39 worawd | yuwf. The Rabbis walked with their faces to the ground,
lest they should see a woman, and the presence of a woman, who was a
sinner, and unveiled, in his house was a shock to the Pharisee, Cf.
Isaial 1xv. 5.

40 Zlpwv. The name of the host here was the same as in Matt.
xxvi. 63 but Simon was one of the commonest of Jewish names.

44 B8wp . . . odk EBwkas. Gen. xviil. 43 Fudges xix. 2I.

45 diqpo. 2 Sam. xv. 55 xxil. 47.

47 ému fybmmoey wohd. ¢ Which is certain, since she has manifested
love in an exalted degree.” (Meyer.) 1 Folniv. 19.

CHAPTER VIIL
1-3. Peculiar to Luke.
& 70 kabeffs. vii. IT, note.
2 Supdvia émrré.  Cf. 2. 30.
3 “Hpd8ov. Herod Antipas.
a-15 Matt. xiil. 1-23 5 Mark iv. 1-20.

818 mapaBoris. ““ The parable is constructed to set forth a truth
spiritual and heavenly ; the fable is essentially of the earth, and never
has a higher aim than to inculcate maxims of prudential morality.”
(Trench.) Cf. Fudges ix. 8-15; 2 Kings xiv. o. Jewish teachers
constantly used parables.

5 8 piv. The old demonstrative use of s reappears in late Greek,
especially in oppositions. Cf. also Demosth. 248. 19.

mapé Ty 686w, The details of the parable are taken from the
unenclosed hill country of Galilee, with its limestone rock, barely
coated: by a thin covering of soil, with patches of thorns, and pathways
running across.
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5 wal kavemarfdn. St. Luke narrates this parable with several slight
additions and variations.

7 cuvduelcar, Peculiar to Luke.
10 T& pvotipa. 1 Cor iv. L.
11 & Aéyos od Beod, ~“The word of the kingdom.”  Mat’.
12 of dxofoavres. St Matthew adds, ““ And understandeth it not.”
14 mopevépevor. “ As they go on their way.” R.V.
16-18 Martk iv. 21-25. :
okevel. Mot v. 15.

17 ob piy yveodf. 2a#. x. 26. This is the only place in the N.T.
where the formula 00d¢ls éorw s is followed by a subjunctive. (Winer.)
18 &s v yap €xy.  Ch. xix. 26.
19-21 Matt, xil. 46-50; Mark iil. 31-35 (in both places Jefore the
parable above). .
ot 48e\dol uirod. Three opinions have been held about these;
viz. (1) That they were our Lord’s own brothers, being the sons of
Joseph and Mary, and that our Lord was not the sole son of Mary
{2) That they were sons of Joseph by a former wife, and therefore Aalf~
drothers of our Lord ; (3) That they were sons of Clopas or Alphaeus,
Joseph’s brother, and of Mary, sister of the Virgin, and therefore doubly
His cousins. The first opinion contradicts a decision of the sixth
General Council ; and of the other two the latter is the more probable.
The names are given in Matt xiil. 55.
20-25 Matt. viil, 23-27 3 Mark iv. 35-4L
8ui\wpev. The reason is given in Matt. viii. 18.
23 ddimvece. The classical form is kafémvwoer.

Aafhad. Sudden gusts of wind are common in all lakes surrounded
by mountains, The Lake of Galilee lies 600 feet below the level of the
Mediterranean.

25 wod § wloms vpdv. The words are quoted differently. The
" evangelists seem to have attached little importance to the minute verbal
accuracy which distinguished the Rabbis.

26-39 Matz, viii, 28-34 5 Mark v. 1-20.

+&v Tepyeonvdv. The MSS. vary between Tepyeonpidy, Tepacipiv,
and Tadapyriov.

27 dvfip s, o Saupor{bueron (Mast.)
28 pf pe Booaviens. iv. 34.

30 Saupdvie mOANL. 7. 2.

31 Ty dBvooov.  Rew. ix. 13 %% 3.

32 &yé\n xolpeov. The Jews were forbidden to keep swine, but the
population here was mixed, and they may have belonged to heathen
owners,
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33 &e\0dvra. The absence of convalsions (ix. 42) is noticeable,
perhaps owing to the manner in which the cure was effected.

37 amehOelv. The probable motive of this request was fear of a
further destruction of their property.

40-56 Matt, ix, 18-26 ; Mark v. 22-43.

41 fiMev dvip. In St. Matthew’s account Jesus is summoned after
the feast in Levi’s house at Capernaum,

42 dmévmokev. dpri érehedrnoer, Matthew (but his account is very
brief, and omits many details).

43 OepormevBfivar.  “ But rather grew worse.” Mar#.

44 Tob xpacwéov. At each corner of the 7z//ith or mantle there was
a tassel, which had a sacred character. Num. xv. 38.

47 Tpépovon. Her touch was a defilement.  Zew. xv. 19.
49 okdAke. vil. 6.

51 e pa) ITérpov. The same three disciples were present on two other
occasions. ix. 28; Mast xxvi. 37.

52 édéwrovro adrfv. “They beat tAeir breasts in token of grief for .
ker.”  “Even the poorest of the Israelites, his wife being dead, will
afford her not less than two pipes and one woman to make lamentation.”
(Lightfoot).

kolelder.  Fohn xi. 11.

54 A wals. Nominative used in vocative sense. St. Mark gives the
words (raifa xodu) in the Aramaic, or rather Hebrew-Aramaic, dialect,
in which our Lotd probably generally spoke,

55 Sobfvar dayelv. Peculiar to Luke.

CHAPTER IX.

1-6 Matt. x. 5-15; Mark vi, 7-13. 7 i
3 phre paR8ov. el uh pafBdiv. Mark. (Cf. Luke xxii. 35-38.)
6va 8bo. Distributive x. 1. Cf. also iii. 11.

&ew. Infin. dependent on elwer. (In the parallel passage, Mo
vi. 8, 9, there is a change of construction of a different kind.)

5 Tov koviopTy. Acts xiil. 51; xviil. 6. The practice was common
among the Pharisees on returning from a heathen country,

7-9 Matt., xiv. 1, 2; Mark vi. 14-16.,
‘Hpddns. Herod Antipas.
8 ‘H\elas. Mal. iv. 5; Fohn i, 21.

9 éfre ideiv. xxili. 8. Herod had put John to death unwillingly.
Mark vi, 20,

10-17 Matt. xiv. 13-21; Mark vi. 30-44; Fokn vi. §5~14.
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mexdpyoev.  St. Luke omits to state that our Lord went and
returned 4y sea.

méhw kohovpédymy, NCAB. T.R. 7éwov Epmuor wohews KaAoUmEérnS.
The scene of this miracle is differently located according to the reading
adopted here and John vi. 23. Either it took place near Bethsaida
TJulias, and they crossed afterwards to the other Bethsaida (near which
there was no “desert place”), or it took place near Tiberias, and they
crossed afterwards to Bethsaida Julias.

12 HpEato khlvew. opias yevoudvns. Matt, The Jews reckoned two
evenings, the first beginning when the sun declined, and lasting till
about the ninth hour, or 3 p.m. - Jos. Ant. xvi. 6. 2.

13 ix@bes 8bo. A kind of sardine was caught in the lake, and made
into a pickle or savoury, to eat with bread (dydpior, Fokn).

€. .. dyophowper, el with subjunctive, though very rare in Attic
prose, is of frequent use in later Greek, (Winer explains the passage,
¢ Unless perhaps we must buy.”)

14 dvBpes mevraxwryihion “‘ Besides women and children.” Mait.
Additional details are given in the other accounts.

(The Feeding of the Four Thousand (Matt, xv. 32-39 5 Mark viil.
1-9) is omitted by St. Luke, who frequently only mentions one of two
similar incidents.)

18-27 Mait. xvi. 13-28 ; Mark viil. 27 ;.ix. L.

IZmmpbimoer. A whole series of events is here omitted. See
summary, p. xiil. This occurred on the road to Ceesarea Philippi.

20 tov Xpwrév. Our Lord’s reply and His subsequent rebuke of
Peter are omitted here.

22 Tov vidv Tod dvBpdmov. v. 24, note.

23 &pére Tdv oTavpdy. Not a Jewish proverb, but our Lord’s hearers
were familiar with the Roman practice of making a criminal carry his
Ccross,

24 Ty Joxdy adrod.  xvil. 33.
26 éraweyvydfoerar. xil. 9.

27 ob pf) yebowvrar A “hard saying,’ which is explained by some as
referring to the destruction of Jerusalem by Titus, which occurred A.D.
70; by others to the transfiguration. Cf. Fo/kn xxi. 22, 23. »

v Bachelav Tod Beod. THere again our Lord’s words are reported
differently, viii. 25, note,

28-36 Matt. xvii. 1-8; Mark ix. 2-8.
boe fpdpon dkrd, ¢ After six days.”  Matt., Mark.
Tiérpov. viil. 51, note.
ds Tb 8pos.  Probably one of the spurs of Mount Hermon.
mpooedfacBar. il 21, note,
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29 éaorpdmroy, St Matthew compares this whiteness to the Zigh,
St. Mark to snow. i

30 Moses is supposed to have represented the law, and Elias the
prophets.

33 oknvds.  ‘ Booths’ made of boughs, as at the feast of tabernacles.
35 ovil.  Cf il 22, Foksn xil. 28.

36 &orlynoav. They fell on their faces with fear il Jesus touched.
them.

< -
ewpakay for éwpdract.

37-43 Matt, xvii, 14-20 ; Mark ix, 14~29. (St. Mark’s account is the
fullest.)

38 ém(Bhefar, ABC. T.R. émiBreor, ND,
39 xpdfe kal omapdooea, Notice change of subject.
42 Epnev adrdv,  viii. 33, note,

43-45 Matt, xvii, 22, 23 ; Mark ix. 30-32. They were now returning
into Galilee,

46-50 Mall. xviii, 1-9 3 Mark ix. 33-40.

Suwuhoyworpds. The dispute had taken place on the road to Caper-
naum. (#Mark.) Jealousy seems to have been:roused by the preference
shown to Peter (Mast. xvi. 18), and afterwards to the three, Similar
disputes arose on other occasions, after our Lord had announced that
the end was at hand. Cf. xxii. 22-24. Matt. xx. 24.

49 &ml v dvépari cov. It has been suggested that the use of these
words in the preceding verse reminded John of this incident,

50 8s ydp odx orw. Cf. xi. 23.

The long section (ix. 51—xviil. 31) is peculiar to Luke, and describes
events and discourses belonging to our Lord’s ministry in Judzea and
Pera. (Summary, p. xiil.) St., Luke here abandons the lines followed
by St. Matthew and” St. Mark, and approaches more nearly to that of
St. John. Many parallel passages are, however, to be found in the
other synoptists,

1 éomipuaey * for éordpier.
5 ne np

Tod mopeleadar eis Tepovoaldp. This journey was either to the
Feast of Tabernacles, or according to the view taken in the Summary,
p- xiv,, a visit to Jerusalem for the Feast of Dedication, Dec.,
A.D. 29,

53 ok é&éfovro adrév. “The Jews had no dealings with the
Samaritans ”—who were a heathen race of Cuthaeans, introduced into
the country by Esarhaddon during the captivity (2 Kings xvii 24),
mixed with apostate Jews-—but travellers were allowed as a rule to pass
through their territory, 04z iv. 8. It has been suggested that they
were specially jealous of a Jew going to the Feast of Dedication, which
cast a slur on their own temple on Mount Gerizim, (Fokn iv. 20,)
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54 T.R. inserts, after avrovs, ws xai ‘HXlas émolnger. Cf. 2 Kings
i. 1o, Om. NB. These two disciples were surnamed “Sons of
Thunder.” Mark iii. 17.

55 T.R. adds xal elwep ol oldare olov mreduarbs éore Huels ; with DF,
several more Uncials and most Cursives, Om. XABC, most Uncials and
many Cursives, Also 6 yap vids 700 dvfpdmoy obx HNGe Yuxds dvbpdmwy
dmoréoar, dAN& cdoar, with F., six more Uncials and most Cursives.
Om. RABCD, most Uncials and many Cursives.

56 els érépay kdpnv. It is not clear whether this was a Samaritan or
4 Jewish village.

58-60 St. Matthew (viil. 19-22) places these incidents before our Lord
crossed the lake to the country of the Gadarenes.

60 Tobs vékpovs., Foin xi. 23, 26,

61 émotéfaclar. “To bid farewell,” a late meaning, Cf. 1 Kings
xix. 20.

62 &’ 8povpov. A similar precept occurs. Hesiod Opp. 443. Cf
xiv. 33.

CHAPTER X.

1 kal érépovs. In addition to the twelve. ix. 1, 2. (The messengers
mentioned (ix. 52) were only sent on a temporary mission.)

éBBopfkovra. Ins. dvo BD and three other MSS. ; e as if to
make 12 x 6=72.

2 Bepuopds,  Matt ix. 37.

3 os dpvas.  Mait. x. 16, :

4 pnBéva doméonede. Their mission was too pressing to allow of
loitering.

6 vids elpfivys. A Hebrew phrase. Cf. Epz. ii. 3.
. travaraficerar. NB. A colloquial form of the 2nd fut, pass. of
éravaraiw. :

7 ¥ofovres kal wivovres, Cf. 1 Cor, x, 27.

11 Tov kovwopTdv, ix. 5, note. The fwelve were instructed to go only

to “the lost sheep of the house of Israel.” This mission extended to
the whole district which our Lord was about to traverse.

13 Xopolelv . , . Byfoaidd. Mart, xi. 20-24. No mention has been
made of these “mighty works.”

15 g . . . 9pebioy, RBID. T.R. 4... dgwldre. AC. The actual
position of Capernaum is unknown, but the most probable sites are
high. iv. 31.

17 & 15 dvdpari oov, ix. 49. St Luke passes by anticipation to the
return of the seventy. Cf. iii. 19, 20,

18 &s dorTpumiy. Jlsaiak xiv. 12. -
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19 8dewv kal okopmlov. Acts xxviil. 3-3.
21 vywiots. These words occur in a different context, Ma#t. xi, 25,
val 6 warp.  viil. 54.
23, 24. These words occur in Maz xiii. 16, 17, after the parable of
the sower.
25 Kaii8of. This incident and the following parable are introduced

without any note of time and place, but the local colouring seems to
point to Judeea, or its neighbourhood.

7l Touficas.  The same question was asked on two other occasions;
xviii, 18,  Mark xii, 28.

27 dyamfoes. " Dewt. vi. §5; Lev. xix. 18. The first precept was
written out and worn as a frontlet (Dexz. vi. 8), and its repetition formed
part of the daily prayers. For the second cf, vi. 31, note.

29 tls éorly pov whAnolov. “There is a foundation of truth in the
ancient heathen charge against the Jews of odium humani generis.”
(Edersheim.)

30 Morais wepiémeoev. The desert road from Jerusalem to Jericho
was so notoriously insecure that it was called the Bloody Way.

After fuavy T.R. ins. Tvyxdvorre with the majority .of MSS.
Om. 8BD. . i
31 iepebs Tis. Jericho was a priestly city, and many priests travelled
that way.
avmimupiler, Besides the trouble and possible danger involved,
there was the fear of pollution from the blood of the wounded man.

34 E\avov. Mark vi. 13 ; saiak i. 6.

wavBoklov. wavdoxeior, T.R. with most MSS. An inn in our
sense of the word, where there was a %osz, and not a caravansari. ii. 7.

35 8bo 8yvépia. Two days’ wages. Mast. xx. 2.

38 kdpqy Twé. Bethany. FPokz xi. 1. (Lazarus is not here mentioned,
and it has been thought by some that he, as well as our Lord’s disciples,
were absent at Jerusalem at the Feast of Zubernacles, A different view
of the time is taken in the Summary, p. xiv.)

42 &vos 84 NB read ohiywv 3¢ éorw xpela % évls, as if our Lord was
referring to the number of dishes required for the meal !

CHAPTER XI.

1 xabbs kol "Twdyyms. It seems likely that this request was suggested
by their traversing the district in which John the Baptist preached.
Fokhn x. g0.

2 Méyere. A fuller version of ‘the Lord’s Prayer’ is given under
different circumstances, Ma#f, vi. 9-13. Its substance, except the
clause, ‘“ As we forgive them that trespass against us,” is found in the
nineteen prayers of tlle Jewish Liturgy.
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2 whrep. T.R. adds Hudr 6 év Tois odpavols with ACD and nearly
all known MSS.

iBdTw. A late form for Aférw,
T.R. at end adds, yernlihre 76 §é\qud oov &s év obpavip kal éml Tis
~v#s with RACD and all other known MSS. except very few.

4 T.R. at end adds d\\& ploar Huds dwo Tod mornpod, with ACD and
nearly all other known MSS.

&dlopev, ¥CABCD for depleper (as if from delw).
7 s ™y kolrny ealv. A pregmant use of the preposition,

8 Bud ye v dvaudlav. Here as in xviil. 1-8, and in the parable of
the Unjust Steward, xvi. 1, our Lord makes use of a wordly or unworthy
motive to teach a higher lesson. Men“ ought always to pray and not to
faint.”

9-13 Matt. vii. 7-11.  St. Matthew places these words in the Sermon
on the Mount.

11 Tiva 8¢, . . pd) émBdoe. A combination of two questions, Cf.v.s.
14-26 Matt. xii. 22-45; Mark iii. 22-30.
koddy. . St. Matthew, who records a similar miracle, places it
apparently at Capernaum, and says the dumb man was also &/ind.

15 & BeehieBovA. This was an old charge. Maft. ix. 34.

16 onpeov Arow. Cf. Mark viii. 11.

17 olkos &ml olkov. Several renderings are given—(1) a house divided
against a house, (2) house falleth upon house, (3) house after house (as
happens when a town is stormed).

20 & SakTdhw Beob. év mredpar: feol, Matt. Cf. Exod. viil. 19.

21 & loyxvpds. Jsaiak xlix, 24, 25.

23 6 pf) dv. ix 50,

okopmifer. An Ionic verb, used by late writers for oreddvrupe,

24 8 &vidpwv Témev. The desert was looked upon as the natural
abode of evil spirits.

25 cecapepévov. This is applied by some to the Jewish nation, which
had cast out the demon of idolatry and adorned itself with the self-
righteousness of Pharisaism, the seven other spirits being pride, unbelief,
and the like—but the peril of relapse after conversion is a matter of
every-day experience, .

27, 28. This incident is peculiar to Luke, and takes the place of
Matt, xil. 46-503 Mark iii. 31-33.

pevody. In classical Greek uév ofv never begins a sentence.
29 ompeloy fnTel. . 16.

*Tova. T.R. adds ro0 wpogsrov with AC. and most MSS. Om.
NBC.
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31 Baocihwoa vérov. I Kings x. 1-13. (Sheba was a district of
Arabia Felix, and the Quéen’s name was Balkis,)

33 Aoxvov &pas. This illustration was often used by our Lord.
Ch, viil. 16 ; Matt, v. 15.

kpumwThv,. “ A cellar,” R.V. ' (Also accented xpdmrypp.)

37-54 Matt, xxiii. 1-36. (The denunciation of the scribes and
Pharisees in St, Matthew’s account occurred in the temple at
Jerusalem.,)

37 8wws dpwrhey. Take the morning meal. xiv. 12,

Gvémeoev, At the morning meal they generally sas instead of
reclining.

38 &Pamrrlodn, This was not a question of personal cleanliness, but of
ceremonial purification, Mark vii, 2-5. .

39 7o 8t ¥owbev pdv, The parable and its interpretation are inter-
mixed all through.

41 70 &vévra, ““Those things which are within, or ye can,” R.V.
The meaning is much disputed. Other explanations are, ‘ As regards
your soul give alms,” 07 “ Give in alms the things that are therein, and
behold all things are clean in your opinion.’

42 émoBexarodre. Three points which distinguished a Pharisee were
ceremonial purification (. 38), minute care in giving tithes, and avoidance
of those who were not equally scrupulous,

43 T mperokabedplov. The seats in the highest part of the synagogue
in front of the ark, and facing the people.

aomwacpols. Matl xxiil 7, 8.

44 T.R. after duiv inserts ypauuarels kai Papicaior dmroxpiral with A
and most MSS. Om., NBC.

T& pympela T6 B8nha.  7dpois kexomauéros. (Matt) In allusion
to the custom of whitewashing sepulchres once a year, that no one might
be defiled by passing over them unawares.

45 kol fpds. The lawyers (or scribes) were more cultured than the
Pharisees, and often ridiculed their scrupulous pedantry,

46 dopria SvoBhorakra, Iaiak x. 1.

o wpooadere, This charge is directed also against the Pharisees
(Mait.), and it has been suggested that our Lord meant they would do
nothing to alleviate these burdens. (Edersheim.)

48 papTupés éore (uaprupeire, T.R.) As guardians of tradition they
preserved the tradition of guilt.

T.R. adds at end adrdv 7& pryueia with AC,

49 % oodla Tod feod=iyd., (Alford) No such passage occurs in
the O.T.

51 Zaxaplov. 2 Clhron, xxiv. 18-22.

52 Tiy wkheiba. A symbolic ‘key of knowledge’ was given to the
scribes on admission to their order.
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CHAPTER XII.

1-12. This discourse consists for the most part of sayings uttered
also upon other occasions. (Cf. especially Mast. x..26-33, part of our
Lord’s charge to the newly-appointed disciples. )

wpowéyere dmwd.  Matt. xvi. 6. The construction is not classical.
2 ovykekalvppévov. viil. 17.
3 8ca dware.  St. Matthew gives this as a command.  x. 27.

&t 16y Swpdrev. The coming-in of the Sabbath was proclaimed
from the top of a high house. -

5 es v yéevvar. The valley of Himmon, south-east of Jerusalem,
used for burning offal and the corpses of criminals, became in later times
the image of the place of everlasting punishment.

6 mwévre orpovdla. These were sold in the markets on skewers.
8 Tdy dyyihov. Eumpoofer 7ol wawpbs pov. Mait.

10 odk dbebficerar. Mast. xil. 31; Mark iii. 29. In connection with
the charge of casting out devils by Beelzebub. (It is omitted in the
parallel passage, Luke xi. 15.)

11 #ml 785 cwvaywyds. Aets xxil. 19.  There were three magistrates
attached to every synagogue.

kal Tas Gpxds. Acfs XXV, 14.
P pepupvfionre.  xxi. 14, 15, Cf Zx. iv. 12.
13-21. Peculiar to Luke.
vfy kAnpovoplay. This was strictly settled by Jewish law. Dewt.
xxi. 15-18. :
14 kpuriv 4} peproThy.  Ewx. ii. 14 .
15. This verse has caused some difficulty, but the meaning, ¢ Life does
not consist in riches,” is plain. Cf. Hor. c. ii. 16. 13.
18 kaberd. A late form.
19t Yoy Hor. c. iii. 17. 14.
20 Tabry vf vokrl.  Ps. xlix, 10, 11, A resemblance has been traced
in this parable to the story of Nabal. 1 Samz. xxv.
21 kol pn) s Oedv. v, 33, 34. )
22-31 Matt, vi. 25-34. (Sermon on the Mount.)
24 Tovs képaxas. ‘¢ The birds of the heaven.” Jatt.
Suadpépere. . 7.
25 ™y fAwkiav. Either ‘stature’ (xix. 3) or ‘age/’ Sokr ix, 21.

26. Peculiar to Luke.

28 s kMBavov. Owing to the scarcity of fuel, dry grass (containing
weeds and wild flowers) was used for heating ovens. These were made
of brick, and heated from inside. Cf. Herod. ii. 92.
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29 pA) perewpifecde. “Be not of doubtful mind.” (Edersheim renders,
¢ Neither be ye uplifted,” 7.e. aim at great things; and compares Fer.
xlv. 5.)

30 O worip ol8ev. ‘“He who creates the day, creates the food for it.”
(Talmud.) Cf. Hor. c. iil. 29, 42.

32 7O pkpdv moluviov. Pk x. 1-18.

33 HoMoare, Matt, xix. 21 ; Acts iv. 34-37.

35 ol Mixvow. = Mast. xxv. 1-13.

36 dvalboy, ‘Return.’ An unclassical meaning.

37 Bwkoviioe. adrols. Fokn xiii. 4. A reference to the Roman
Saturnalia has been traced here,

39 & fide.. Aart, xxiv. 43.

41 wpds fpds. It has been suggested that Peter meant ¢ would not the
apostles come wi?% their Lord from the feast rather than wait for His
return’?

42-46 Matt. xxiv. 45-51I.

To'ovropérprov. It was the duty of the steward to give the daily
allowance to the slaves.

46 TOV drlotev. Td» Swokpuréy.  Matt,
47, 48. Peculiar to Luke.

6 8¢ pa) yvovs, woufiocas 86 Our Lord often in His teaching recog-
nises ‘hard facts’ without explaining them. viii. 18.
49 TISp #Nbov. iil. 16.
T 0w . “ What will T if.” A.V., R.V. Others render, “How
I wish z4at,” or the punctuation may be altered, 7{ 0w ; e own:p@n,
““What will 17 Would that it .

50 Bhmwrwrpa dxe. Mark x. 38.

5I-53 Matt. x. 34-39.
Suapepuopdy.  updxapar. Matt,

53 wathp éml vi®. e vil. 6,

34-56 Matt. xvi. 2, 3 (in a different context),
kadowy. The Sirocco from the desert.

58, 59 Matt, v. 25, 26 (Sermon on the Mount).
8bs dpyaolav, Operam da.
6 wpdkrwp, The collector or bailiff (exactor).

CHAPTER XIIL

1 vév T'addalov. This incident is not elsewhere mentioned, but
disturbances during the feasts at Jerusalem were frequent.

2 apapralel. Foknix, 2. )

7 i80b Tpla ¥m. A reference to the three years of our Lord’s
ministry (?).
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9 els o wé\hov. An aposiopesis. Cf. xix. 42 ; xxii. 42.

13 dvopbdbn, ABD. T.R. dvwpfddn, N,

14 70 caffdre. vi. 7.

15 o9 Nde, . This was nof contrary to the Rabblmc law, nor an
evasion of it, as the instance quoted. xiv. 5.

16 6 curavas, Acs x. 38,

17 karyoxivovro wavres, Cf. vi. 11.  The influence of the Pharisees
was weaker here.
18-21 Matt. xiil. 31-33; Markiv. 30-32.
19 s 8évdpov. Om. péya, NBD. The smallness of mustard seed
" was proverbial among the Jews; but the plant, as we know it, does not
grow to the size of a tree. Either some other shrub is meant, or the
expression is figurative and Oriental.

22 Buewopedero. According to the view taken in the Summary, p. xiv.,
our Lord was now in Peraea, and this was the journey to Jerusalem to
Lazarus. Fohn xi. 1-17.

24 Matt, vil. 13, 14.

0ipas, NBD. T.R. wi\ys with A and most MSS.

25 Matt, vil, 21-23.

27 dwéoryre.  Ps. vi. &,

28 & Ppuymds. A Jewish phrase, implying anger. Fr. cxil. 10
Acts vil. 54,7

*ABpadp.  Mate. viil. 11,

29 xal fifovor. This is the answer to the question, o, 23.

31-35. Peculiar to Luke.

‘Hpd8ns. The conspiracy of the Herodians and Pharisees is
mentioned in Mark iii. 6. (Cf. Fkn iv. 1, 2.) DBoth parties had
strong motives to wish our Lord out of Peraea, where the influence of

the Pharisees was weak (v. 17), and where Herod probably dreaded
another ¢ perplexity ’ as with John the Baptist. Ma#% vi. 20,

32 7f) dAdmeker Tadry. Herod had shown his cunning by sending the
Pharisees with a pretended warning.

33 ofipepov kal adprov.  These words are probably to be taken figura-
tively, though they have been understood to mean that our Lord would
leave Herod's territory in three days.

¥ ‘Tepovoadqpu. John the Baptist is an exception.
34 Mate. xxiil. 37, 38.

35 T.R. after sudv ins. &muos with D and other MSS. Om. NAB.
T.R. after ws ins, dv, Om. 5fet dre, XB.

edhoynpévos.  Alford attributes the use of these words by the Jews
(xix. 38) to a misunderstanding of this declaration,
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) CHAPTER XIV.
1-14. Peculiar to Luke.

caBfdre. It was considered a religious duty to mark the Sabbath
by special festivity.

3 eoTwv. Vi 0.
5 vids. AB. T.R. dvos with N and fewer MSS,

dvacmdoa. The Rabbinic law ordered that food should be lowered
to an animal that had fallen into a pit on the Sabbath, or planks laid to
enable it to come out ; but evidently some means was found of evading
the law. Cf. xiii. 15, note.

8 v wpwtekhwoiav. The guests were arranged three on each couch,
the centre place being the most honourable. (Among the Greeks each
couch was occupied by two.)

10 wpooavdfind. Prov. xxv. 7. Cf, ch. xi, §, note.
11 ramewebioeran, xvill, 143 Mast. xxiii, 12,
12 dvramdédopw. Mait, v. 4648 ; Pliny’s Letters, ix. 30.

14 76v Swkalwy. It is thought by some that our Lord here (and
ch. xx. 35) confirms the doctrine of a double resurrection. 1 Z%ess.
iv. 16,

15-24. The very similar parable (Maz/. xxii. 1-14) differs from this in
important details, (It has been suggested that St. Matthew combined
-two parables, The Marriage of the King’s Son, and The Wedding
Garment.) :

pokdplos 8oms.  Rew. xix. 9.
16 detwvov. dpworéy. Matt.
18 &wd puds. Sc. ywvouns. Cf. dwd r5s tons.  Thue. i 15. 3.
20 yuvaixa éynpe.  Deut, xxiv. 5.
21 ds Tas wmharelas,  An expansion of xiii. 29.

26 ob proel.  Matl. vi. 24. A milder form of this doctrine is given in
Matt, x. 37. Cf. also Luke ix. 57-62.

28-33. Peculiar to Luke.
e ¥xe..  Sc. Tiw dawdyyy.
dmapriopév, Non-classical.
31 & 8éka. ¢ In the midst of, surrounded by.’
34 70 &Aa, Matt. v. 13; Mark ix. 50.
35 els yiv. To manure the land.

6 ¥ wv dra. viil, 8,
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CHAPTER XV.
. 2 Suweybyyvlov. Mar. ix. 10-13.
4-7 Malt, xviil. 12-14.
&vBpwos. ‘Man’ opposed to the angels, z. 7, 10 (not to yurs, z. 8).

& 76 épfApe. Not necessarily a barren place. Fokn vi. 10, Cf,
Matt. xiv. 15.

7 Swcalois. ‘Righteous’ in the Pharisaic sense, i. 6.
"8-10. DPeculiar to Luke.

Spaxpfv. The Greek drachma corresponded to the Roman
denarius,

dmwree Myvoy. Eastern houses are commoily without windows.

11-32. Peculiar to Luke, (This parable has been called ¢ Evangelium
in Evangelio.”)

12 70 émBdAhov pépos. One-third. Dewt. xxi. 17.
14 loxvpd, RABD. T.R. irxvpds.
15 ékoAMifn. A passive deponent.

Béokew xolpovs. viil. 32, note, Lo

16 Tév kepatiowy. ¢ The fruit of the carob,” or locust treé (called St.
John’s bread, from the notion that John the Baptist fed on it in the
wilderness, Matt. . 4).  ‘““When Israel is reduced to the carob-tree,
they become repentant.” Jewish proverb

&8i8ov. ¢ Was willing to give.’

18 fipaprov. The aorist emphasizes the time of the sin. ‘I have
sinned, and did sin indeed.’

20 €i8ev adrdv. His father was watching.
karedpiAnoer, Vil 45.

22 oroMv. Worn by people of distinction. Marf xii. 33.
Saktihov. - Gen, xli. 42 ; Fames i, 2.
modfpara.  Slewves did not wear shoes.

24 vekpbs, Matt, viil. 22.

" 29 oldéwore évroy. The ‘righteousness’ of the Pharisees is herg
plainly alluded to. Cf. ». 7, note.

CHAPTER XVL
1-13. .Peculiar to Luke,

Tobs pabyrds. Among these now were “all the publicans” (xv. 1),
to whom, as men of business, the following parable particularly applied.

SueBAOn. ¢ Was accused’ (not slandered,’ as generally in classical
Greek),

I
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2 Tov Xdy‘ov. His accounts were to be audited at the close of his
stewardship. . i

5 v xpeodeherdy, Possibly ‘tenants’ who paid in kind, or, more
probably, *contractors’ who had purchased the produce of the estate.

6 &katdv Pdrovs. Worth about £10, or, according to the relative
value of money, 450. (Edersheim.)

y &ardv képous. About ten times the value of the oil.

$ v olkovduov Tis 4Buclas. ‘The unrighteous steward’; lit. ‘the
¢steward of unrighteousness.’

$povipws. ‘Prudently.” Cf Ter., Heaus. iii. 2. 26. It does not
appear that the transaction, though unjust to the interests of the master,
 was 7llegal, if the steward, as was probably the case, had the right of
remitting a portion of the rent, or modifying the contract if desirable.
In this, as in other instances (xi. 8; xiv. 10; xviil. 53 Mazt. xiii. 44),
our Lord made use of a worldly motive to teach a higher lesson (which
is here contained in z. g). Our Lord emphatically condemned the

moral character of the steward.

g & vod popwvd. Either ‘ous of the mammon,’ Ze. make your
money your friend, and not your enemy; or ¢ by means of the mammon,’
i.e. make the poor your friends. xviii. 22. The word mammon is often
used as the personification of “riches, but no idol is known to have
been worshipped under the title. =

&\imy, NBD. ¢ When it fails* (at death). T.R. cMmyre.
Séfwvron Dpds.  Matl. xxv. 40.
10 & AaxloTe, xix. 17.
12 vo Dpérepov, RAD. fuérepor, B. Cf. 1 Chron. xxix. 14.
13 Svol kvplows.  Matt, vi. 24
16 Pudterar. Maft, xi. 12.

17 wepaloy, The smallest stroke by which one letter in the Hebrew
alphabet differs from another, as 7 (resch), and 7 (daleth). Matt v. 18,

18 mwés 6 dwoNdwv., Matt. v. 31, 32. An example of the permanence
of the moral law.
19-31. Peculiar to Luke.
Biooov. Fine linen from Egypt, which was very costly.
20 Adﬁapoé. (Eleazar). God-helps.

21 &M\ kal of kives. ‘“Yea, even the dogs.” A proof of his
neglected condition, as_ dogs in the East are unclean, and act as
scavengers. I Kings xxl. 24.

22 omd TéV dyyéhav, Malt. xxiv. 31

<ov kohmwdy *APpadp. Our Lord here adopts the current Jewish
views about the ‘after death,” in which Abraham, Isaac, and Jacob
receive the dead into their bosom. 4 Mace. xiii. 10.
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23 & tH 48y, Here a place of torment; generally the place of
departed spirits. Ac#s ii. 27. According to the common belief ““the
wicked in Gehinnon see the righteous sitting beatified in Gan Eden, and
their souls are troubled.”

24. The torment of thirst of the wicked is repeatedly mentioned in
Jewish writings. (In one place the fable of Tantalus is apparently
“repeated. Edersheim.)

25 wapakalelral, vi. 24

26 Ydopa péyo. This is not in accordance with Rabbinic teaching. |
ol éketfey. Om. of, N*B,

29 Moboéa. 2z, 16, 17.

31 mis & vexpdv. Many have seen here a reference to the raising of
Lazarus (Fo/kn xi.), and the resurrection of our Lord Himself,

CHAPTER XVII.
1, 2 Mazt, xviil, 6, 7.

To® ) E\0elv. Winer accounts for the genitive by the notion of
distance or exclusion. Meyer takes dwvevdexrér substantivally, ¢ The
impossible (impossibility) of their not coming occurs.”

2 Afos pvhicds, NBD. T.R. pilos dvucds with A and most MSS.

Ty pukpdy. By some referred to the publicans and sinmers in
contrast to the Pharisees, who had left in disgust ; but see Mazz. xviii. 2.

3, 4 Matt. xviii. 21, 22 (in answer to Peter). T.R. adds eis o¢ after
GudoTy.
6 xérkov owdaews, Xiil. 19,

aukaplve. The black mulberry.  For similar illustrations cf.
Matt, xvil, 203 xxi. 21,

7-10. Peculiar to Luke. The connection here is not clear.
dbyecaL xal wleoar.  Hellenistic futures.
¢ T.R. at end adds ot dox@ with AD and most MSS. Om. NBD.

10 dxpetor. Unprofitable. Who have done their bare duty. This
ends the series of discourses (at Ephraim, see Summary, p. xiv.), which
begins with xvi..1.

11-19. Peculiar to Luke. ‘

8.6 péoov, ¥B. T.R. péoov, with A, This may either mean
¢ through the midst’ (but why is Samaria mentioned first on the way
to Jerusalem?), ox ‘detween the borders.)

12 wéppabev. Lew. xili. 46. Cf. v. 12-16, notes.

16 Zapaplrs. They were on the border-land of Samaria and Galilee,
otherwise the Samaritan would not have been with the Jews. Fokziv. .

18 dX)\oYevﬁs. ix. 53, note.
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20-37 Matt. xxiv. It is generally considered that both the fall of
Jerusalem and the end of the world are predicted in St. Matthew, but
that only the end of the world is here alluded to,

perd mwoparnpficens. The coming of the kingdom will not be
observed, for it is already “among you.” xi. 20. This “kingdom of
heaven” (vi. 20, note) was not the Messianic kingdom expected by the
Pharisees, and is also to be distinguished from “the coming of the Son
of man,” which would be visible to all, like the lightning. 2. 24.

23 Bod éxel. Malt. xxiv. 23-27.

26 wabds for kabdmep, Matt, xxiv. 37-39; Gen. Vil 7.

31 pd keraBdre. Those who think that these words do not refer to
the fall of Jerusalem (as in Ma#t. xxiv. 17) explain that the elect must
be ready to abandon all earthly blessings and worldly ties at a moment’s
notice ; but this explanation will hardly be universally accepted.

.32 Gen. xix. 26.

33 8s dv. Matt. xvi, 25.

34 T vekrl. 1 Thess. v. 2.

800, ‘Zwo’ (not necessarily “two men’). The elect will be
mingled with the rest of the world until the end.

36 Some authorities add %o Zoorrac & & dypw* 6 €ls mapakypicerar
Kxal & érepos dpebroerar, but the words are omitted by all the best MS.

37 wod, ¢ Where’ will this happen?

depo.  mrdua, Matt. xxiv. 28. Very different explanations are
given. 1. As eagles (vultures) are found wherever there Is prey, so the
judgment of Christ will come wherever there are sinners. 2. The saints
feed on the body of Christ, especially in the Holy Communion. 3. Some
have seen a reference to the Roman eagles. St. Matthew connects this
illustration with that of the Jighining.

CHAPTER XVIIL
1-14. Peculiar to Luke,
wapafoliy. xvi. 8, note.
3 &vriblkov, Opponent in a law suit.

5 dmomlafy. Lit. ‘give me a black eye’ Perhaps éonical, but
more probably a colloquialism, ‘‘ Weary me” (obtundo).

7 ob pi) wovjoy. The same argument @ for¢iori occurs.  xi, 13.
év Bodvrav, Rev. vi 9-IL
paxpobupel én’ adrols, (T.R. waxpofuudy.) Different explanations
are given. 1. Is He not longsuffering towards the elect? 2. Does He
not pity them, in spite of their impatience? 3. Does He delay in their
case—to strike their enemies? A parallel passage (sometimes supposed
to be an interpolation from the text) occurs,  Zecles. xxxv, 17, 18.



Crar, XIX. ST. LUKE'S GOSPEL. 117

9-éovlevoivras. A late Aolic form.
11 orabels. The attitude of prayer. T.R, inserts mpds éavréyv. Om. R,
12 vnorebw, V. 33. dmodexarebw, Xi. 42.
Soa krdpar. ¢ All that T get.’
14 Tawevobioerar. xiv. II.

15-17 Matt, xix, 13-15; Mark x. 13-16. St. Luke’s account here
again joins that of the other synoptists.

va adréy dmryras. It was a custom among the Jews to bring
young children into the synagogue, that they might receive the prayers
and blessings of the elders. They were also brought to any Rabbi of
special holiness.

18-30 Matt. xix. 16-30; Mark x. 17-31.

19 7t pe Myes dyabdy, St. Matthew appareptly quotes these words
differently, but the MSS. vary.

21 &thafa. T.R. épviatduny (less classical),
22 Nelmer. Poetical for éelmer,

25 kdpnhov Siud Tphparos. ‘To make an elephant pass through the
eye of a needle’ was a familiar expression at the time for anything
impossible, (Lightfoot.) The theory that there was a gate called ‘the
needle’s eye’ has little authority, and the words differ in each account.
Tpumhuaros papidos, Matthew'; Tpupelids Tis pagidos, Mark. (T.R,
Tpupakids pagpidos here, as in Mark.)

31-34 Matt. xx. 17-19 ; Mark x. 32-34.
Teherffcerar.  Peculiar to Luke.

33 dmoktevotow. This was the third time our Lord foretold His own
death. Cf. ix. 22 ; Mait, xvil. 22,

34 08ty Tovrwy cuvijkav. Peculiar to Luke,
35-43 Matt. xx. 29-34 ; Mark x. 46-52.

TupAds Tis.  dYo Tuphoi, Mast, St. Matthew and St. Mark de-
scribe the miracle as He went owt from Jericho. The city had been
rebuilt (1 A7ngs xvi. 34), and was now flourishing. )

39 émerlpov. w. 15.
43 alvov. Poetical;

CHAPTER XIX.
1-10. Peculiar to Luke,

2 fjv mholoos. xviil, 24. Jericho, from its position, commanded the
traffic between the two sides of the Jordan, and there was also a large
local trade in balsam,

- " 3 &wd Tob 8xMov for the classical 8i& 7o Bxhor.
4 ovkopopéuy, A tree with low branches, easy to climb.
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4 &kelyms, sc. 6dof,

7 wapd GpopTeAd. V. 30; xv. L

8 Aploaa, NB*, T.R. fuioy (the later Attic form of fuirea).

88wp . . . 4modlBwpe. It is doubtful whether these words are used
in self-justification, or more probably as a vow—* I will give.”

... . CIf,..anything, or ‘ whatever,

rerpomhody.  Exed, xxil. 1.

9 vids "ABpadp. xiil. 16. .

10 AN0ev yép. Maer. xviii. 12. This seems to imply that Zacchaeus
had been guilty of extortion.

11-27 Cf. Matt. xxv. 14-30: The parables are similar, but there is a
wide difference in the details.

12 AaBeiv éaurd Baohelav. This was actually done by Herod the
Great and Archelaus, who went to Rome ‘to receive their kingdoms,’
Herod Antipas afterwards attempted the same thing without success.

13 8éka pvds, The sum is much less than in St. Matthew’s parable,
and it was distributed equally.

14 dméoTahay TpeoBelav. (Not in Matthew.) The Jews actually “sent
an embassy ” to Rome after Archelaus, petitioning against him.

15 yvol. Probably subjunctive, as the optative is not found after tva
in the New Testament. :

16 wposnpydoaro for wposepydoaro.

17 & &axlore. xvi. 10,

20 oovduplew. A Latin word. Cf. viil, 30, Neykor ; x. 35, Sqdpior ;
xi. 33, ubdtos. :

22 #i8as 1. The master accepts the character attributed to him by
the slave, not that it necessarily is true, but to condemn him “out of his
own mouth,” “If I am so hard a man, why did you not act accordingly?’

26 Myw yop vpiv, T.R., with AD and most MSS, Om. ydp, NB.

wavTl 7@ ¥xovri.  xii. 48, note. These words also occur Ma#t.
xiil, 123 xxv. 29; Mark iv, 25 ; Luke viii. 18, '

29-40 Matt. xxi. 1~11; Mark xi. 1-10; Fohn xil. 12-19. The narra-~

tive of the Passion begins here.
dvafalvev. The road was a continuous ascent of 3000 feet.
30 kdpmy. -Bethphage, a suburb of Jerusalem, sometimes considered
part of the city itself, )
‘wdhoy. “An ass tied, and a colt with her.,” Mats.
éd’ 8y odBels. Unused animals alone could be employed for sacred
purposes. Numb. xix. 2; 1 Sam. Vi, 7.

34 & kbpios. It has been suggested that the owners were secret dis-
ciples, but the universal expectation of the advent of the prophet (#az,
xxi. 11) is sufficient to-account for the readiness with which permission
was granted.

F
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37 wep\ machy, Fokn xil. 18,19. At this point of the road theé first
view is caught of the south-east corner of the city. :

38 edhoynpévos. A fuller account is given by St. Matthew. According
to Jewish tradition, Ps. cxviii. 25-28 was chanted antiphonally by the
people of Jerusalem to welcome pilgrims on their arrival. :

v odpavd. Peculiar to Luke.

40 &y cwmrhoovew, NAB. Cf Maz xviii, 19. T.R. quwmjewow

with E and most M3S. A
kpdfovor, NB. T.R. kekpdiovrar with A, &c. (the more classical
form). The incident is differently narrated by St. Matthew.

41-44. Pecaliar to Luke in this form.

15dv iy wé\w. The glimpse of the city seen before (. 37) had
been withdrawn behind the intervening ridge of Olivet. After a few
moments the path rises again, and the whole city bursts into view.
(Stanley, Sinai and Palestine.) )

42 kol ye. ‘Even,” Omitted by many good MSS. (In classic
Greek, xal . .. ve.) i .

45, 46 Mazt. xxi. 12, 133 Mark xi. 15-18. This incident is not
mentioned here by St. John, who, however, describes a cleansing of the
temple at the commencement of our Lord’s ministry. Fokzn il. 13--16.
St. Mark, who enters into more detail, places this on the next day
(Monday). )

rods mwholvras, The court of the Gentiles was partly covered
with pens of cattle for the sacrifices, also pigeons. (ii. 24.) Wine, oil,
salt, and other necessaries for the same purpose were allowed to be sold
by the priests, who shared the profits.

46 yéypomron. Jsaiak i 7 and Fer. vii. 11. The two prophecies are
blended.

47, 48 Mark xi. 18. The return to Bethany and the cursing of the fig-
tree are here omitted.

CHAPTER XX.

1-8 Matt, xxi. 23-27 3 Mark xi. 27—3§.
g Tév fpep@y. Probably Tuesday, Nisan 11 (some say Monday).
iepets. T.R. dpyrepels with most of the MSS.
3 Aéyov.. ‘A question.
6 ketolBdoe. Not classical.
The parable of the two sons (Matt.) is here omitted.
0-19 datt, xxi. 33-46; Mark xii. 1-12. See Jsaiak v. 1-7.
10 Sdoovey, XAB. T.R. 8dow with CD. ivo. is sometimes found
with the future indicative in late Greek.. C(f. xiv. 10. Tle rent was
paid in produce (mectayer system).

14 brokTelvopey. Fokrn xi. 53.
17 T yeypoppévov. Fs. cxviil. 22.
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kepaliy yovias. The stone that connects the two walls at the top.
18 ocwbhacbhoerar.  Jsaiah viil, 14, 15.

Nikpdoe.  Dan, ii. 35.
20-26 Matt, xxil. 15-22 ;5 Mark xii. 13-17.
... tvkaBérovs. The Pharisees again coalesced with the Herodians.
xiii. 31.

adtof Adyov. “*Of him by his speech.”
21 Aapfdves wpdowmwoy. ‘¢ Acceptest not the person of anp.” R.V.
B\éreis els wpochmov,  (Matthew, Mark.) Cf. Gal. ii. 6. Other

explanations are, ‘thou art too keen-sighted to be deceived by hypo-
crisy” (wposGmor="‘a mask’), or ‘art not a partizan.’ (Meyer.)

23 THv mavovpylay. The Galileans, who looked upon our Lord as the
Messiah-King, would not tolerate an admission that tribute could be
paid to a foreign power. Dernt, xvii. 15. Judas of Galilee (Acts v, 37)
had taken for his watchword, * We have no lord nor master but God’;
and thousands had died in his insurrection (A.D. 7) for this principle.
On the other hand, an open denial would lead to a conflict with the civil
power.

24 Kaioapos. The Emperors had a special coinage struck for Judzaea,
without a likeness on it, but other coins, stamped with the image of
Tiberius. naturally found their way to Jerusalem, especially at the feasts.
(Geikie.) .

27-40 Matt. xxii, 23-33 ; Mark xii, 18-27.

ZadBovkalwy, The Sadducees were the old temple aristocracy-—
few, but haughty and powerful, unpatriotic and unpopular. They held
the chief priestly offices, and hated the democratic Rabbis of the
synagogue, rejecting the milder Pharisaic tradition, and upholding the
letter of the law. They mocked at the Messianic hopes of the Pharisees,
and did not believe in a future life, which is not mentioned in the
Pentatench, They rejected the ora/ law of the Jews.

28 Maiofs fypadev. Deut, xxv. 5. The firstborn son of a leviratical
(Lat. levir=brother-in-law) marriage was registered as the son of the
deceased brother.

35 Tiis dvaoTdoews.  xiv. 14, note,
36 viol dow Beod.  Fohw xi. 25.

37 &l vis Bhrov. ‘I the place concerning the bush.” R.V. Ex. iii, 6,
Our Lord replies from the Pentateuch. Abraham, Isaac, and Jacob,
though dead, were living. :

41-44 Matt. xxil. 41-46 3 Mark xii. 35~37.
& BBAG Pahpdv. A, cx, 1. The psalm was admitted to be

Messianic, but the conception of Christ as Son of David, and proceed-
ing from Geod, found no place in Rabbinical theology.

45-47 Matt. xxiii. 1-12; Mark xii. 38-40.
domwdopovs,  xi. 43; xiv, 7.
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CHAPTER XXI.
1-4 Mark xil. 41-44.

7o yafoduhdkwov. Under the colonnades which sutrounded the
court of the women were thirteen trumpet-shaped boxes (shopharoth),
where offerings were deposited. In the time of Pompey and Crassus the
temple treasury contained in money nearly half a million. (Edersheim.)

2 8bo Aewrd. ‘Two perutahs,’ the smallest amount that it was lawful
to contribute,

5-19 Matt, xxiv. 1-14 ; Mark xiii. 1-8.

Afois kalols, The temple was rebuilt with great magnificence by
Herod the Great.

6 vadra & fewpeire. Nominative absolute,

7 Tabdta €orar.  This question was asked on the Mount of Olives,
and referred to three points—the destruction of Jerusalem, His coming,
and the end of the world. (Mazt.) It is difficalt to determine the limits
of our Lord’s reply.

9 pa) wronbfjre. The danger was lest the disciples in thus longfng for
His coming should be misled by impostors, or unduly depressed by
political convulsions.

12 wapadiBoyres. Acts xxil. 19; xxiv. 10; xxvi, 2; WMatt x. 17-22.
13 els papripiov, Mark xiil. 9.

T4 pA wpopeherdy. xil. 11, I2.

16 mwapadobicesle. Matt. x. 21, 22,

17 purobpevol dwd wavrav.  vi. 22, note.

20-24 Matt. xxiv. 15-25; Mark xiil. 14-23.

kvkhovpévy . . . ‘Lepovoalfp. Cf. Matt, xxiv. 15; Mark xiii, 14,
(It is doubtful whether *the abomination of desolation” refers to the
desolation of the Romans, or to the pollution of the temple by the
Zealots. Jos. B.%. iv. 6. §3.)

21 ¢evyérworav.. Eusebius relates that the Christians in Judea—dw
7wd xpnoubv—Iiled to Pella at an early period of the siege.

22 va yeypappéva. Jsaiak xxix, 3~4; Micak iii, 8-12.
24 weoovvtar, More than a million Jews perished during the siege.

kawpol évav. Either the time of the Gentile occupation of the
Holy Land, or the time of grace to the Gentiles.

25-28 Matt. xxiv, 29-31 ; Mark xiil. 24-27. In parallel passages the
events are more closely connected (edféws, Matt.; év ékelvais Tals Huépass,
Mark).

é&v dmoplg fixovs. “In perplexity for the roaring.” R.V.
27 &v vebéhy. Acts i 113 Dan. Vil 13,
« 29-33 Matt. xxiv. 32-35 ; Mark xiii. 28-32.
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32 4 yeved airy. . Explained by Dean Alford as the Jewish race, not
the existing gmemz‘zon St. Luke omits the statement which follows in
St. Mark (of doubtful authority in Matthéw), that the time is not known
even to “the Son.”  Cf, Aets i, 7.

34 & kpavwdhy. Cf. Matt. xxiv. 45-51.
35 &s wayls. Jsadak xxiv. 17,
38 &pbpitev. Not classical.

CHAPTER XXIIL

1, 2 Matt, xxvi. 1-53 Mark xiv. 1, 2.

A paschal supper was to be celebrated on Thursday evening. Our
Lord spent the intervening time in retirement,

3-6 Matt. xxvi. 14-16 3 Mark xiv. 10, 11.

’Tob8ay. It was Judas who objected to the waste of ointment.
(F0/hn xii. 4.) His ambitious hopes were now entirely ruined by our
Lord’s repeated references to His impending death.

4 oTparnyols. The captains of the temple. (z. 52.)
5 &pydprov. Thirty pieces of silver, the price of a slave. Zwxod, xxi. 32.
7-13 Matt. xxvi, 17-19; Mark xiv. 12-16,

6y &fdpwv. The first day of unleavened bread was the 14th of
Nisan, or, as the Jews, according to Josephus, now kept eight days
instead of seven, the 13th. The passover was eaten as soon as the 15th
commenced ; Ze. on the evening of the 14th (according to our reckonmg)
According to the three first gospels, our Lord eat ‘the passover’ with
His disciples ; but St. _Tohn (xix. 14) places the crucifixion on the ¢ pre-
paration of the passover,’ in which case our Lord’s supper must have
been eaten on the evening before the great passover feast. Now all the
four evangelists speak of the morning of the 14th as ‘the preparation,’
probably not only ‘of the sabbath, as St. Mark says, but also of the
great passover feast, in the fuller explanation given by St. John., The
14th of Nisan occurred on a Friday (Salmon’s Introduction, p. 266,
note) in the year 30; and our Lord seems to have died at the time of
the slaying of the paschal lambs, Z.¢. at the end of the 14th, or about
3 p.m., according to Jewish custom. 76 wdoya (v. 7) may mean, not
the passover groper, but the first meal of unleavened bread at the be-
ginning of the 14th on the evening before, that bemg a feast of ‘the
passover ’ used in an extended sense,

10 kepdpioy ¥Baros. “The drawing of water by the master of the
house on the eve of the paschal feast was regarded as a solemn religious
act.” This man, however, was probably a slave.

11 15 kardlvpo. “The guest-chamber” (probably belonging to
St. Mark’s father.-——Edersheim). The inhabitants of Jerusalem were
accustomed to lend guest-chambers to strangers who came to the feast,
receiving the skin of the lamb and the cookmg utensils as a payment.
(There 1s no mention of the /amé at our Lord’s supper.)
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12 dvdyawov. Attic dudyewr,
14-38 Matt. xxvi, 20-29 ; Mark xiv. 17-25.
1 Gpo.,  oplas 8¢ yevoudvys, (Math., Mark.)
Gvémecey. The old custom of eating the passover standing (Exod.
xil. 11) had been given up.

15-18. Peculiar to Luke. It is considered by some that our Lord here
celebrated (and at the same time solemnly abrogated) the passover. In
zv. 19, 20 He instituted the Lord’s supper,

16 é&v 7{) Baohela. 2. 30; xiv. 135,

17 worfpiov. The ordinary ceremony was as follows: 1. The first
cup and the thanksgiving. 2. Hend-washing by the head of the com-
pany. (Cf. Fokn xiit 3-11.) 3. Bitter herbs, the sauce, and unleavened
bread. 4. Second cup and explanation of ceremony. 5. Singing of
first part of the Hallel. (Ps, cxiii. cxiv.) 6. The lamb. 7. The third cuap.
8. The fourth cup. 9. The second part of the Hallel. (Ps. cxv.—cxviii.)

19 7o dwép . . . dvdpynow. Peculiar to Luke. Cf. 1 Cor. xi. 24;
 Sohn vi. 51-58. :

20 7o, .. ékxvvvdpevoy, “Ezen that which is poured out.” R.V.
T.R. éxxvvbuevor with most MSS.

. 21 7od wapadiSovros. This announcement comes earlier in the parallel

accounts, Cf. Fo/# xiii. 21-30.

24 ¢uhoveklo. Peculiar to Luke, ix. 46, note.

25 evépyéran; e.g. Ptolemy “ Euergetes.”

27 s 6 Swakovdy. Fokn xiil, 3.

30 Tas 8ddexa puhds, Marr. xix. 28. )

31 T.R. inserts at beginning elre 8¢ 6 x¥pios with NAD and most MSS.
Om. B.

dpas. A7/, Contrast wept ool
Tod ocwidoar,  Amos ix. 9.

33, 34- A similar incident (with different wording) is placed later.

Mazrt. xxvi. 33-35; Mark xiv. 20-31. Cf, also Pokn xiil. 38.
ob dwvice. 8is, Mark. The hours between midnight and 3 a.m.
were called dAexropogpuwrin (the other watches were 8¢, uecovtrrion, mpwt).

35-38. Peculiar to Luke.

ére améorrela, Ix. 3.

37 TO yeypoppbvov. Jsaiak liil. 12,

38 ixavdy éom.  “Itis enough.” The words seem to have been said
partly in sad irony, partly to close the subject. The swords may have
been procured for protection on the journey to Jerasalem.

39-46 Mait. xxvi. 36-46; Mark xiv. 32-42.

kard o #os,  Fokn xviil. 2. Tt was unlawful to leave the house
until after midnight on the night of the Passover., Zxod, xii. 22.
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40. The accounts are slightly varied.

41 Beis 70, yévara, Emeger éml mpbowmov adrol. (Mait.)

42 wopevéykar, R, wapeveyrely, A, T.R., wapéveyre, BD.

43, 44. Peculiar to Luke. Omitted by AB against the vast majority
of MSS.

45. St. Matthew and St. Mark mention repeated visits to the
disciples. .

47-53 Matt. xxvi. 47-56 3 Mark xiv. 43-50; Fohn xviii. 3-1I.
duMjoar adtév. The sign agreed on. (Matt. Mark) St. John
adds other details,
50 €ls Tis & adrdv. Peter, (Fohn.)
Tov SoBhov. - His name was Malchus, (Fok#n.)
51 &re. It is doubtful whether this was said to the disciples or to
His captors. k
52 GpxXuwpels. Those who had held the office of high priest, and
perhaps the presidents of the twenty-four courses (1 Chron. xxiv.) were
called “chief priests.” The name is given also by Josephus to members
of the great priestly families, (*°Of the kindred of the high priest,”
Acts iv. 6.)
oTpaTiyods Tob lepod. . 4. The superintendents of the guard of
priests and Levites who kept watch at night in the Temple, 2 Kings
xii, 9.
54~65 Matt. xxvi. 57-75 5 Mark xiv. 53-72 3 Fohn xviil, 15-27,
Tob dpxtepéws. Our Lord was taken first to Annas (¥ok#), father-
in-law of Caiaphas, who had himself been high priest. iii. 2, note.
0 8¢ Ilérpos. St. John says Peter followed with another disciple

(probably John himself). The other disciples all fled. St. Mark
mentions a special incident on the way.

55 THs adAfis. A central court open to the sky.

56 wablokn Tis. “The damsel that kept the door.” (Fv4sz.) The
accounts here, though agreeing in the main, all differ in detail, as if
written independently of one another,

58 Erepos. ANy, (Matt) G wadlokn. (Mark.)
59 &\\os tis, Cf. Fokn xviii. 26,

TaMhaids éorw, The Galilzean dialect was marked by an improper
pronunciation of gutturals,

61 é&véBAedev. Peculiar to Luke. It is difficult to understand how
Peter in the court ‘beneath’ (#/ar%) can have been seen by our Lord,
unless the audience-chamber, as sometimes happens, was open in front.
There is nothing to make us suppose that He was being led across the
court at the time. It has been suggested that the examination was held
in the gallery that ran round the court,
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66-71 Matt, xxvil. 1, 2; Mark xv. 1.

s &yévero fpépo.  The three synoptists agree that this council was
held in the morning, but Matthew and Mark place the questions of the
high priest, and our Lord’s replies, in the examination held at the house
of Caiaphas the night before the dawn, The high priest conducted the
examination, and a meeting of the Sanhedrin was held to' make a
formal decision.

ouvfix8n. . This meeting also was irregular if held at the house of
Caiaphas. (Fo/4# xviil. 28.) Also no process might take place on the
eve of a festival.

63 ob pi) dmokpudfre. xx. 1-8.

Luke omits all reference to the reniorse and death of Judas, Aast.
xxvil, 3-10.

CHAPTER XXIIL

1-25 Matt, xxvil, 1-26 5 Mark xv. 1-15 3 Fokn xviil. 28—xix. 16,
fiyayov avrdv. They did not enter the palace for fear of defilement.

(Fokn.)

Ilalérov. Pilate was procurator of Judza, appointed by Tiberius
A.D. 25. He had pearly driven the Jews to insurrection by removing
his standards from Cuxsarea to Jerusalem, and by his cruelty and dis-
~ regard of their feelings, Finally he was recalled to Reme, and put
himself to death.

2 Jdpovs 8ubdvar. This was untrue. xx. 20-26. St. Luke’s account
diverges widely from the first two gospels. St. John records quite
different matter.

3 ob Méyas.  St. John gives this in greater detail.
6-12. Peculiar to Luke.

(Luke often shows special acquaintance with matters concerning
Herod. viil. 3; ix. 7-9; xxiv. 10.)

8 0éhav i8ely, ix. 9.

11 éoffira hapmpdv. By some supposed to be the purple garment used
afterwards by Pilate’s soldiers. 504z xix. 2. According to others it
was white.

12 & ¥x0pa. The cause of this enmity is not known.

14 koarnyopelte kar adrod. Rare in classical Greek.

15. The reading of NB is dvémeua vép duds mpds adrév.

17 dvdryknp 8¢ elxev Gmoldew aidrols kard éopriw &va, N. Om. AB.

19 8k oTdow Twa. Probably the inswrrection put down cruelly by
Herod. xiil. L. :

20 0wy amolioar. Pilate’s repeated efforts to save the victim are
specially mentioned by St. John.
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25 The scourging of Jesus and the subsequent mockery of Pilate’s
soldiers are omitted by St. Luke. See, however, vo. 16, 22.

26-32 Matt, xxvii, 27-31 ; Mark xv. 21-23 ; Fokn xix. 16, 17.

Tov oravpdy dépev. Our Lord carried His own cross at first
according, to custom. (Fokzn.)

28 Buyarépes ‘Tepovoalf. These were therefore different from the

" women mentioned, z. 55.

30 rols Specwyv.  Hosea x. 8.

wéoare, il 16, note.

31 € & 19 bypd. The meaning of this proverb, as used here, is this :
If an innocent and peaceful man is treated thus, what will be the fate of
the leading Jews when, guilty before God, they rebel against the Romans.

33-43 Matt, xxvil. 38~44 ; Mark xv. 27-32 ; Fokn xix. 17-24.

Kpaviov. Hebrew, Golgotha ; Latin, Calvaria. Perhaps so called
from its shape and appearance ; but the place cannot be identified with
certainty. (There is no scriptural authority for the name Mount Calvary.)

34 The words 6 8¢ . . . wowilo: are omitted by BD and 8¥*, but appear
in AC, all other uncials, all cursives but three, all but all versions,
and more than forty patristic authors, Their genuineness is strongly
supported by the words of St. Peter (dcts iil. 17) and of St. Paul
(1 Cor. ii. 8). ’

35 T.R. after &pxorres ins. odv ajrois. Om, NBCD.

36, 37. Peculiar to Luke.

8fos. Sour wine, the ordinary drink of the soldiers.

38 AN* ins. ypdupaow EX\prucols xal ‘Pouaikols xal ‘Efpaikols. Om.

BCL
6 Baoheds. The wording of the inscription differs in all four
" accounts. viil. 25, note.

39 T.R. el for odxl. vv. 39-43 are peculiar to Luke.

43 & ¢ wapadelow. Not the heavenly paradise (2 Cor. xii, 4), but
the place of departed spirits, called also ‘“ Abraham’s bosom.” xvi. 22,
note,

44-49 Matt, xxvil. 45-50 5 Mark xv. 33-37; Fokn xix. 28-30.

épa €rn. Noon. (This apparently conflicts with Folkn xix. 14,
where the Roman civil reckoning is supposed to be used, unless there
is an error in the text. Cf. also Fo/n iv. 6.)

45 Tod fAlov &Mimovros, NBC. T.R. kal ésxerichn 6 #\ws, This

cannot have been an eclipse, as the moon was full.
toxiody 10 waraméracpa. This is mentioned affer our Lord’s
death by Matthew and Mark,

46 wérep. s xxxi. 5. Peculiar to Luke, who omits the cry, fAel, A\el,

47 8lkavos fyv.  Ocol vlos, Matt., Mark,

49 xol yvvaikes, Fokn xix, 25-27,
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49 St. Luke omits the breaking of the malefactor’s legs and piercing of
our Lord’s side.  §0k# xix. 31-37.

50-54 Mart. xxvil. 57-61 ;3 Mark xv. 42-47 ; Fokn xix. 38-42.
51 wpooedéxero. T.R. adds xal adrds.

53 ¥nkev. Deut. xxi. 23. Nicodemus also assisted at our Lord’s
burial. (7okn.)

Aafevr®., Not classical.
54 mapaockeviis. xxii. 7, note.

trépwokev. Not classical. Lit. ‘“dawned.” The word is used,
though the Sabbath began in the evening.

55 ywvaikes, “Mary Magdalene and Mary the mother of Joses,” Mark.

CHAPTER XXIV.

1-12 Matt, xxviill, 1-103 Mark xvi. 1-8; Fokn xx. 1-18.

There is considerable variety in the accounts. St. John mentions
. Mary Magdalene alone, St, Matthew also “the other Mary”; St, Mark
adds Salome; St. Luke, “Joanna. .. and the other women with them,”
They may have gone in different groups.

& frolpacov. These were prepared either before the sabbath
(xxiii. §6), or “when the sabbath was past.” (Mark.)

4 8vdpes 8lo. dyyeNos yap ruplov, Matthew, who alone mentions the
earthquake.

6 @5 NdNnoev.  ix, 22,  Mart. xvil. 22,

- 9 dmfyyelhay whvra, obdevl ovdey elmov. Mark.

10 "Iwdyva. viil 3.

(«f inserted By T.R. after adrals is not without some authority.)

12 & 8¢ Ilérpos dvaoras &8pauey éml 70 pwnueior, kal wapaxdyas Phémet
T8 800w {keluera péva] rkal dwiNder mwpds éavrov favudiwy TO yeyovds.
Om. D. The incident is told in detail by John.

13-35. Peculiar to Luke ; alluded to Mar# xvi. 12, 13.

16 Tob ) émuyvdvar.  “ He was manifested in another form.” Mark.
Cf. Fohn xx. 15; xxi. 4.

- ey 2t ’ -
17 wepiwarodvres ; kKol dorddnoay okvlperel. T.R. mepmarolvres,
kol éoTe orvlpwrol ;

18 o pévos. “Dost thou sojourn alone?” R.V. e “Are you the
only sojourner in Jerusalem that is ignorant of these things?”” They
assume that the circumstances are known to everybody else.

19 avip wpodhrys. ix. 18

21 fAwifopev. éAmifouer, N.

24 Twés. Not only Peter, . 12.
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27 Bw-eppfvevoey.  Note absence of augment, Cf, xiii, 13.
30 kAdoas. ix. 16; xxil. 19,

31 ddavros. Poetical.

34 &by Slpwv. 1 Cor, xv. 5.

36-43 Mark xvi. 14-18 ; Fohn xx. 19-29.

St. John describes swo appearances, at intervals of eight days, (Mark
xvi. g-20 is omitted by the two oldest Greek MSS., but there is strong
evidence in its favour.) :

36 T.R. adds xal Aéyer adrols, Biphvy buiv. Om. D.
37 wvedpa Bewpelv.  Matt. xiv. 26,
40 xal ToiiTo elwdw émédefer alrols Tas xelpas ol Tods wédas. Om. D.

42 T.R. adds kal dmd pehwooiov xmplov, with a large majority of MSS.
Om. RABD.

43 ¥4§ewev. Acts x. 41,

44-49. “Apparently a summary of many things said during the last
forty days before the Ascension.” (Alford.)

obrou ol Adyou. This is the meaning of the words,
46 T.R. after véyparrar ins, kal olirws &et.
47 ds wévro T Wy, Acssi. 8.
49 ™ érayyeNlay., Aets i, s, 8.
xafloare &v v wéher. These words cannot have been said on the
occasion referred to . 36, or they would not have gone away to Galilee.
Maie. xxviil, 16.
50-53 Mark xvi. 193 Acts 1, 9-11.  Our Lord’s Ascension is not de-
scribed by Matthew or John (but referred to o/ iii. 13). )
tos mpds Brbaviav, Acts i 12. (Comp. Mark xi. 11 with Luke
- xxl. 37.) “
51 T.R. adds xal drvegpépero eis 7ov ovpavéy, Om. N¥D,
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*Aapdv, ., Aaron.

ABéN, m. Abel, second son of Adam.

"ABud, 7. Abijah, son of Rehoboam.

ARy, /. Abilene (a district north of Palestine),
’ABpadp, 7. Abraham.

*4Bvooos, -ov, £, dbyss (¢Buaaos, eds. bottomless).
*ayabomroréw, -how, do good.

&yabds, -4, -év, adj. good.

*ayaANidass, -ews, £ joy, gladness.

*ayalhido (late form of dydAouar), rejoice exceedingly.
dyavaxrée, -jow, be displeased, be filled with indignation,
Gyardw, ~fow, love,

Gydr, -7s, /. love. -
ayarmnTds, -1, -6v, adj. beloved.
dyyehos, -ov, 7. (dyyéNhw) messenger, *angel.

*4yé\n, -n5, /. (dyw) herd.

*ayudfe, dow (late form of &yifw), hallow, make holy.
dyvos, -a, -0z, adj. holy, as subst. saint.
dykdAn, -s, /2 arm.
dyvoéw, -fow, not know, not understand.
ayopd, -8s, /. (dyelpw), market place.
dyopdlw, -dow, buy.
dypo, -as, /. catching, draught of fishes.

*aypavhéw, how (dypds-adls), abide in the fields, live out of doors.
aypds, -ob, . field. :
Gypumvém, -fow, watch (dyp-tmros, lit, seek sleep, be sleepless).
dyo, dfw, lead, bring. dywuer, let us go,
aywvia, -as, /- contest, agony.
dywvifopar, -ofiua:, contend, strive,

*ABdp., 7. Adam.
*AB8el, Addi.

* Forms and meanings thus marked are not in common use in classical Greek prose.
K
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&4Beld), -fis, /o sister.

48e\dds, o0, m. brother, fellow Jew, fellow (vi. 41, xvii. 3, xxil. 32).

48n\os, -ov, uncertain, not apparent.

§8ns, -ov, 7. Hades. (Chap. x. 15; the place of departed spirits, dezs
ii. 27; of torment, xvi. 23; coupled with deats, Rev. xx. 13, 14.
Confused in A. V., with yéerra, ¢.2.) -

&-Sikéw, -7jow, do wrong to, injure.

&-8ukln, -as, /. injustice, iniquity.

&-Suwkos, -ov, adj. unjust. '

*ASpetv, Admin, ancestor of Joseph.

4-Suvatéw, -fow, be unable, *be impossible.

&-8dvaros, -ov, ady. impossible.

derds, -o0, 7. eagle.

&-upos, -ov, adj. unleavened ; as subst. & &fuua, the feast of unleavened
bread.

&-Beréw, -fow (d-Oeros, d-rifyue), set aside, reject.

aipa, -aros, 7. blood.

aivéw, -éow, praise,

alvos, -ov, /. praise.

alpaw, dpd, take up, raise, take, take away.

alofdvopar, aisbijoouat, perceive, understand,

alox vy, -7s, /. shame’

aloybvopar, -ofiwar, be ashamed.

airéw, -fow, ask.

alTnpa, -aros, 7 petition, request.

airia, -as, /. cause, case, accusation.

adreov, -ov, 7. =aliria, cause ; fault, crime,

aidviduos, -ov, adj. unforeseen.

aixpororifen, -iow, lead captive, take prisoner.

u’txp.é)\wros, -ov, m2. captive.

aldv, Gros, 72. age, world, life, eternity. :

aldvios, -ov, adj. eternal, ‘lasting through an epoch’ (x. 25, xvi, g),

&-kdbapros, -ov, adj. unclean.

dravda, -7s, /. thorn,

#¢-karacTtacia, -as, /. (kaBioTnue), a state of disorder, tumult.
dxof, -fs, /. hearing.

axolovbéw, -fow, follow.

dkodw, -odoouat, hear, hear of,

axpefds, adv. carefully.

dkpov, -ov, 7. extremity, end.

&\éBacTpov, -ov, 7. a box of alabaster (resembling marble).
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das, -aros, n. (#Aa, Tisch.), salt’ (often in late prose and in the’
proverb d\aow fe).

aheldw, -Yw, anoint,

&MéxTwp, -opos, 7. cock.

tihevpov, -ov, 7. fine flour, meal.

dAAfewa, -as, £ truth.

aA0wds, -1, -6v, adj. true,

arlw, -fow, grind (late form of d\éw).

&Anbds, ady. truly. .

alests, -éws, 7. (8As) fisher (for dheeds),

&ANG, conj. but, except. dAX 7, but rather,

aAAfMovs, -as, -a, proz. one another,

" dANoyevfs, -és. adj. of another race, stranger.

dANos, -7, -0, other, another,

&ANSTpuoy, -wy, m2. strangers.

AANérpros, -a, -ov, adj. belonging to another,

GAvos, -ews, £ (Aw) chain,

"ANdaios, -ov, #2. Alphzeus, father of James-the-Little, husband of Mary
the sister of the Virgin ; also called Clopas.

&\, -wros, /. threshing-floor,

dAdmng, -exos, /. fox.

apapTdve, -fow, Hudprnea, 2rd aor. fHuapror, sin,

apapria, -as, f sin.

apaprelds,. -ob, 72 sinner,

&-peparros, -ov, adj. blameless,

apfy, Hebrew ado. verily, of a truth, amen,

’Apvadéf, 7. Aminadab, son of Aram.

dparelos, -ov, /. vine,

aparehovpyds, -ob, 72, vine-dresser,

Gparehdy, -Gvos, 72, vineyard,

*apdi-€lw, later form of duge-dvvuut.

Gpr-évvups, -éow, clothe,

apddrepos, -a, -ov, both.

*Apds, 7. Amos,

dv=édv. .

dv, conditional particle. 1. With verbs. &v uerevénoav, would have
repented. 2, With relative pronouns, etc. s dv, whoever.

ava, prep. through, «\wlas dvé mevrirovra, companies af the rate of
fifty in each ; drd b0 xirdvas, two coats apiece.

avo-Balve, -Bhoouat, go up, come up.

dva-Phémw, -y, look up.
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" *4vd-Phefns, -ews, f. recovering of sight.
dva-Bodw, -Hoouat, cry aloud.
_ avéyouov, -ov, 7. (=drdyewy) upper room.
dva-ywdoke, ~yrdoouar, read, know, (Attic dva-yryrdorw.)
dvaykdiw, -dow, compel.
&véykm, -ns, /- necessity.
&v-Gyw, -tw, bring up, lead up. Mid, and pass., put out to sea, launch
forth. .
dva-Selkvupe, -fw, mark out, appoint, proclaim any one as elected to
an office.
awvd-8eafis, -ews, £ showing, manifestation.
*dva-Lho, fow, live again,
dva-{nrém, -fow, seek for.
avd-dnpe, -aTos, 7. offering.
*qy-audld (Attic dv-aldewa, -as, /- (albéopar) importunity, shamelessness.
&v-aupée, ~fow, 2nd aor. dveilov, take up, slay.
dva-kablle, -low, iy, sit up.
dva-kdpmre, -Yw (bend back), return, turn back.
dvé-kepar, -couat, recline at table, sit at meat.
dva-k\vw, -&, lay down; cause to recline af fable. Pass. recline, sit
down.
dva-kpdfw, -fw, cry aloud.
dva-iplve, -3, examine (of a judge).
dva-wimre, -po, lift oneself up, look up.
avd-Apns, -ews, /. taking up, receiving up. (Attic dvd-Anys. NauBdre.)
&v-alloko, dra-Adow, consume.
dva-Aw, -cw (unloose), 7. depart, return,
Avé-pynas, -ews, /. remembrance.
dvdmaves, -cws, fo rest.
dvarabe, -cw, give rest ; mid. take rest.
dva-mépme, -Yw, send back, send.
vb-meae, 2nd aor. imperat. of dva-mimrre.
dvé-mmpos, -or, adj. maimed.
dva-rwlmrre, ~rerobuar (fall back), recline, sit down.
dv-dmwre, -Yu, kindle.
dva-rricoe, -fw, unfold, open.
dva-celo, -ow (shake), stir up.
dva-omdw, -dow, draw up, pull out.
dva~ordos, -ews, /. tising up, resurrection.
dva-rdooopat, -fouar, draw up. -
dva-ré\\w, ~TeAG, rise, make to rise,
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dvaTolt, -7, /. rising, east (ger. in p2.).
- dva-daivopar, -garobuar, appear.
dva-dépw, drolow, take up.
dva-bavée, -fow, cry out, lift up the voice.
’Avdpéas, -ov, 7. Andrew, brother of Simon Peter.
avéBny, 2nd aor. of drafalve.
avéyvav, 214 aor. of dvaywwokw.
aveilov, 2nd aor. of dvarpéw.
*dy-éx-heuwrtos, -ov, adj. unfailing, that waxes not old.
&v-ekTds, -6v, adj. endurable, tolerable,
Gvep.os, -ov, 7. wind.
*dv-évekTos, -ov, adj. impossible,
dv-evplokw, -fow, find.
*qy-edpo = dr-ebpov, 2nd aor. of dvevplokw,
dv-&xopan, -ékouar, endure, Suffer,
Gvedx Oy, 1sf aor. pass. of dvolyw,
&vhp, -0pbs, . man, husband,
avBéfopan, fut, of dvréyouat.
- avllornpa, dvri-oTdow, resist.
&vO-opoloyéopar, confess, *glve thanks,
dvlpwmos, -ov, 2. man.
av-loTnp, dva-ocTiow, frans. raise up, ntrans. rise up.
”Avva, /. Anna, a prophetess.
" Avvas, 7. Annas, a high priest.
&-vénros, -ov, adj. foolish.
8-vowa, -as, /. madness, foolishness.
dv-olyw, -olfw, open.
E‘i—vop.os, -ov, adj. wicked, lawless.
av-0pBdw (0p8bs), 1t aor, passy dvwpBdiny, make straight,
dvt-awo-3i8wpt, -ddow, recompense.
*qvr-awé-Bopa, -Tos, 22. A recompense.
- *4yT-amo-kplvopal, -kpwoluas, answer again,
avretmoy, 2x1d aor. (with no pres. in use), gainsay.
avr-éxopat, drfééouar, hold to, cleave to.
avti, prep. against, instead of. w6’ @», because.
dvri-BdMw, -Bard, exchange (of words), have communications.
évri-Bukos, -ov, 7. adversary, opponent in a suit,
&vri-kaléw, invite in return, bid again, :
dvri-kepar, -eloopat, be placed opposite. 6 dvri-keluevos, an adversary.
avTi-hapfdvopar, -Ajuipouar for -Ajpouai, take part with, help (with ges.).
&vTi-Méyw, -fw, speak against. ’
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&vTi-perpén, —jow, measure again or in return.
avri-map-épxopar, -ehedoouat, 2224 aor. -GAov, pass by on the other side.
dvTi-wrépay = dvri-mépas, adv. over against, on the other side (with ges.).
&v-vBpos, -ov, ady. waterless, dry.
dvdyeov, -ov, 7. =dvdryewr or dvdyator, upper room, (drw, yaia, above
the ground.)
dvaley, adv. (from) above. dmd dvwher, from the top (redundant).
dvérepov, adv. compar. of &vw, higher.
a&lyy, -5 (7), /. axe. "
dfuos, -, -ov, adj. worthy.
4w, -dow, think worthy.
am-ayyé\\w, -e\d, announce, bring word.
dm-dye, -fw, lead, lead away,
dm-alpopar, -apoduar, aor, -fpdyw, be taken away.
&w-avrée, -fow, ask again, require. ¢
ém-aANboow, -fo, set free, release ; pass. be released, be quit of,
dm-avThw, -fow, meet.
&m-apvéopar, ~foouat, deny.
*amapricuds, -of, »2. completion,
fiwas, -Tace, -wav, adj. all.
dm-éBavov, 2nd aor., of dmobvickw.
dmebes, -¢s, adj. disobedient,
am-eNOetv, 2nd aor. infin. of dwépyonat.
*qr-eAmifw, -low, despair (hope to receive, L. & S.).
dm-evex 0fjvan, Isf aor. pass. infin. dmopépw.
dw-épyopal, -eedoopat, go away, go.
am-éx e, depétw and dmo-oxfow, receive, have in full, be far from.
dm-mqANdxOar, perf. pass. infin. dwraidoow.
dmorém, '—ﬁaw, disbelieve.
d-mioTos, -ov, adj. faithless.
a-~whofs, -7, -obv, adj. single, clear.
&wé, prep. from, of, because of. dd Tob ¥iv, henceforth,
dwo-Baive, -Bhoouar, go out, turn out, happen. 2nd aor. drélnr.
daro-ypddw, -Yw, register, enrol,
daro-ypadd, -7s, /. enrolment =Roman cezsus.
*gmro-Sekardw, give tithes.
daro-8éx opa, -fouat, welcome.
dwo-dnpéw, -fow, go away.
amo-8i8wpu, -0vow, give back, give up, pay, recompense.
amwo-Sokipdte, -dow, reject.
drobikn, -us, o (Tifnue) barn.
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dmro-ONBw, -y, press (lit. squeeze out).
dmo-Bvijoke, -favoiuar, die, be killed ; 2nd aor. dm-é0avov, be dead.
&mo-kab-loTyp, restore. (¥ dmekaTeaddy, vi. 10.)
dmo-kakdmrTo, ~Yw, reveal.
Jdmo-kéhlns, -ews, fo ¥ revelation, unveiling.
dmé-wepan, -kelropar, be laid up.
dmo-kepahlfw, -3, behead.
- do-khelw, -elow, shut.
dmo-kpivopar, -oluat, answer.
daro-kplats, -ews, f. question.
dmwo-kphmTe, -Yw, conceal.
aaré-kpudos, -ov, adj. hidden.
dmo-kTelvw, -krevd, kill, slay (dmo-xravbivars 1st aor. infin.  pass.
instead of dwolavety).
&mo-krévve, later form of droxTelvw.
*&mwo-kvhw (7), roll away.
dro-NapBdve, Njupouar for -Mypouat, 2nd aor. #\afov, receive.
dmo-Nelyw, -fw, lick.
dm-6Ahups, -*ohéow, -oAd, kill, lose 5 medd. perish.
&mo-Noyéopar, -fooua:, defend oneself, answer.
dmo-AbTpwas, -ews, £ redemption, ransoming.
dmo-AMw, -ow, release, put aWay, send away.
dmo-pdooe, -fw, wipe off.
dmo-mAivw, -&, wash.
dmo-mviyw, -fw, choke.
dmopéa, -fow, be perplexed (é-mopos).
dwopla,. -as, /- distress.
dmro-omhw, -smiow, draw ; pass. be parted.
dmo-oTé\\w, -oTeNd, -éoTahka, send forth.

dméorolos, -ov, 72. (dmosTéhw) *apostle.
dmo-cropartifo, -cw, *provoke to speak, # catechise (oropa).
dmo-orpédw, -Yw, turn away, return, put back.
dmo-thoaopat, -fouar, *bid farewell, *renounce.
dmo-tehdw, -dow, perfect. idoes, perform cures.
dmo-Twéoow, -fw, shake off.

&mo-dépw, dmolow, L5t aor. pass. -qréxfyy, carry away.
dro-xwpéw, -fow, go away, depart,

amo-Jrixw, -fw, faint, expire.

dmrropay, -Youpat, touch,

frr-0, -Yw, light,

dpa, then,
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dpo. (=Latin num), inferrog. particle, stronger form of &pa.
*Apép, m. Aram, son of Esron.
&pydpov, -ov, 7. piece of silver, money.
apBficopan, fut. pass. of alpe.
apbpéw, -how, number,
&pubpds, -of, 7. number,
"Apyofala, -as, /£ Arimathza, a city of Judea, generally identified
with Ramathaim Zophim, the birthplace of Samuel.
dpoTdwm, ~fow, dine, breakfast.
Gpuorrepds, -4, -bv, adj. left. # dpiorepd, the left hand ; ¢ .dpwrrepion,
on the left,
&dpiworrov, -ov, #. dinner,
dpkéa, -¢ow, be sufficient ; pass. be content with.
dpvéopar, -foouas, deny.
*&porprba, -dow (= dpbw), plough.
dporpov, -ov, % plough.
apmayf, -fs, /- plundering, extortion.
dpmaf, -ayos, adj. (4prdiw) ravening, rapacious ; as subst. extortioner,
Gpvds, m. f. lamb. (Gen. without zzo2. in use, duvés being used instead.)
 dpay, -ev, adj, male,
dpTos, -ov, m. bread.
*apriw, ‘Yow, prepare, season.
*Apdafdd, 7. Arphaxad, son of Shem.
dpxatos, -a, -ov, adj. ancient. of épxato, men of old, .
dpxH, -fs, /. beginning,
dpx-vepeds, -éws, . high priest ; plur. the chief priests. xxii. 52, note.
*apx L-ouvdyeyos, -ov, 7. ruler of the synagogue. .
*apxurehdyrs, -ou, . chief publican, chief collector of tolls, Chap.
xix. 2, note.
dpxopar, -fouar, begin.
dpxwv, -ovros, we, ruler, chief,
dpwpa, -aros, 2, sweet herb, spice.
*Acp, m. Aser. '
d-oBeatos, -ov, adj. unquenchable,
dofévewa, -elas, /. weakness, infirmity.
dobevéon, -%ow, be sick.
dobevifs, -5, adj, weak, sick.
dokds, -of, m. wine-skin,
domdfopar, -doopar, greet, salute,
doracpds, -of, 72, salutation, greeting.
*doodplov, -ov, #. (Lat. assarius) a small copper coin, farthing,
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dorpamd, -5s, /. lightning.
doTpdmTw, -Yw, lighting.
dorpov, -ov, 7, star.
doddhea, -as, /. certainty.
dodrws, adv. luxuxiously, profligately (d-odfw).
d-Texvos, -ov, adj. childless.
drevilw, -ow, fasten eyes on, look steadfastly.
" #rep, prep. without. : '
“&-mipdte, -ow, dishonour, handle shamefully.
#-rowos, -ov, adj. out of place, amiss.
Aiiyovortos, -ov, 7. Augustus,
adléw, -fow, pipe, play the pipe.
ad\, -7s, f. court.
adhifopar, -oduar, lodge, dwell.
avfdvw, -fjow, increase, grow.
adpuov, ady. to-morrow. 7 adfpior (fuépa), the morrow.
wdoriipos, -4, -6v, adj. austere (lit. rough, bitter. atw, to dry).
avTds, -1, -6, pron. self (of all persons), himself ; he (emphatic), him,
her, it, them (often repeated or added to participles). Chap. viil.
27, xix. 26.
adT-6wTYS, -0u, 72. Eye-witness.
abrév. See éavriv.
adrod, adw. here.
d-arpéw, -fow, -cthor, take away.
- dpavros, -ov, adj. invisible (d-palvouar).
" déels, 2nd aor, part. of dplypL
ddeas, ~ews (dgpinu), /- forgiveness, remission.
*géwvran, rare form of deetvrar, 3rd plur. perf. pass. of dpius.
d-lqm, -fow, send away, pass over, forgive, suffer, leave, yield up.
dges, let be. (dplouer, xi. 4.) .
adlornps, intrans. in pass, and 2nd aor. dwéoryw, depart from, fall away.
&pdBaws, adv. without fear,
d-optiw, -id, separate.
&bpds, -of, 7. foam.
bpav, -ov, adj. (4-Ppip) foolish,
ddumvdae, -dow, *fall asleep (wake from sleep).
éxbpioros, -ov, adj. unthankful.
d-xpetos, -ov, adj. useless, unprofitable,
&xpe, adv. until, up to.
&xvpov, -ov, 7. chaff.

Budive, -, deepen. go deep.
Bdbos, -ovs, n. depth, deep (sea).
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Babis, -cla, ¥, adj. deep. 8pBpov Babéos, at early dawn.

BaldvrTiov, -ov, 7. purse.

BéM\a, Bard, BéBAnxa, éBakoy, cast, ‘throw, lay, put.

Béwrrw, -yw, dip.

Borritw, -icw (Bdrrw), baptize, wash,

*Bémriopa, -uaros, #. baptisi,
*BamwrioTs, -o0, 7. Baptist.

Bapafas (son of Abba), ». Barabbas.
*Bapéw, -jow (late form of Bapivw), make heavy.

Baplolopatos, -ov, 72, Bartholomew. Chap. vi. 14

Baoavifw, -6, torment, distress,

Béoavos, -ov, £ torment.

Baohela, -cias, £ kingdom.

Baoihewov, -ov, z. palace ; more common in pler, king’s courts.
Baaiels, éws, 7. king.

Baohebo, -ciow, rule, reign.

Baaliooa, -7s, £ queen.

Baoréfw, -dow, lift up, bear.

Bdros, -ov, /. bush, bramble-bush.

Béros, -ou, m. bath. Hebrew liquid measure=72 sextarii, or about

- 13% gallons.
*B8é\vypat, -paros, z. abomination.
Beehiefobd, 7. Beelzebub (‘lord of flies’).. 2 X#gs i. 4. By changing
the last letter the name became ‘lord of dung.’ :

Behdvn, -ns (Bé\os), /. needle. :

Bybavia, -as, /i Bethany, a village fifteen furlongs from Jerusalem

(Fokn xi. 18), at the mount of Olives,

BrnbAeép, /. Bethlehem, a town six miles east of Jerusalem, the birth-
. Dlace of David and of our Lord.

Bnboai8é, /. (‘house of fishing’) Bethsaida, the name of two towns on
the opposite sides of the lake of Tiberias.

Bn0dayi (‘ house of unripe or winter figs’), Bethphage, a village near
Bethany. ¢

Biwitopar, -couas, enter violently, carry by force.
BuBAiov, -ov, 72. book.

BBMos, -ov, £ book.

Blos, -ov, . life, living, substance,

BAdwTo, -Yw, hurt. ’

Bracdnpén, -fow (BNEE), speak lightly of, blaspheme.
Braodnula, -as, /2 blasphemy.

BAére, -Yw, look at, see.

BAréov, werd. adj. (BiNhw) one must throw or pour.
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Bodw, -Hoouar, shout, cry.
*Bdbuvos, -ov, 72. pit (late for B50pos).

Bohd, -fis, /2 (BdA\\w) cast.

Béot, 7. Boaz, husband of Ruth,

Boppds, &, 72. Attic contr, for Bopéas, -ov, nz. the north wind, the north.
Béokaw, fow, feed.

Bovkebopar, -eboouat, take counsel.

Bodhopas, ~hoopar, will, wish, be minded, intend.
Bovheurdys, -of, 72, councillor.

BovA1, -7is, /. counsel,

Bowvds, -ofi, 7. hill,

Pods, Bobs, 7. ox.

Bpadls, -ela, -0, adj. slow.

Bpaxlwv, -ovos, 7. the arm.  (Latin érackizm.)

Bpaxis, -cia, -¥, adj. short. werd Bpaxd, after a little while.
Bpédos, -eos, -ovs, 7. child.

Bpéxw, -£w, rain, wet.
*Bpvypds, -of, 2. gnashing.

Bpdpa, -paros, 2. food.

Bpdopos, -n, -ov, adj. eatable.

BublLopon, sink.

Biooos, -ov, £, fine linen. (Hebrew biitz, a fine yellowish flax.)

TaPpuiN, Gabriel=Man of God. See Dan. viii. 16.
#*yagodvNdkiov. -ov, . the treasury. (Latin agrarium.)

yahfvy, -7s, f. calm. )

Tolala, -as, /o Galilee, the north section of Palestine, noted for the
fertility of its climate and the generous nature of its inhabitants.

Talhatos, -ov, 7. a Galilzan,

yopéo, -fow, marry (a wife).

yapilw, oo, give in marriage.

yaplokopor, be given in marriage.

ydpos, -ov, 72. marriage, marriage feast.

yap, conj. for.

yaoThp, ~Tépos or Tpbs, /. the womb.

ye, enclitic, at least, at any rate.

yéyova, perf. of yivopar.

Téevva, -us, /. the valley of Himmon, south-east of Jerusalem (Tophet.
Zsaiak xxx. 33), where the idolatrous Jews offered their children to
Molech ; afterwards used for burning offal and the corpses of
criminals ; became in late times the image of the place of ever-
lasltling punishment, in which the Talmudists placed the mouth of
hell.  zil. 5. .
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yelrov, -6vos, m. f. a neighbour.

yeldo, -dow, laugh.

Yepltow, -low, Attic -, fill, load (properly of ‘a ship).

Yépo, be full, be filled (present and dmperfect tenses only).

yeved, -Gs, /. generation,

Yéveous, -ews, /. birth, generation, genealogy.

yévnpa, -paros, 7. fruit, produce.

Yevvéow, -fow, beget, bring forth, bear.

yévvmpa, -uaros, 7. offspring, generation.

Tevwnoupér, Gennesaret, a district north-west of the lake of Tiberias.

yevvytés, -7, -ov, adj. born. :

Tepyeonvol, -Gv, 7o Gergesenes. viii. 26, note.

yetopou, -copar, taste,

Ye-0pY6s, -of, 7. tiller of the ground, husbandman,

YA, -%s, /. earth, land, soil, _ )

*yfjpos, -eos, -ous, 7. =7yfpas, -acs, -ws, old age.

Yivopar (Attic, ylyvouar), yerhoouar, -éyevbunw, ~éyova, be, become,
happen, come to pass.

ywhoke (Attic yoyrdorw), yrdoopar, Eyvwr, Eppoka, know,

'9)\6:0-0'0., -3, /. tongue.

yvovs, 2nd aor. part. of ywdokw,

yvwpiiw, -lrw, Attic «&, make known,

yéaos, -ews, /. knowledge,

YvaoTds, -, -6y, adj, known. ol yrwarol, acquaintances.

yoyydi{w, -ocw, murmur. i

yovebs, -éws, nz. (yervdw), parent.

yévu, -aros, #. knee.

. yphppa, -aros, 72 writing, bond.

yeapporeds, -éws, 7. (ypdpw) scribe, The scribes were the custodians
and interpreters of the law, as well as its transcribers, and represented
the religious life of the people far more than the priests or Levites,

ypad, -Gs, /. writing ; plur. scriptures,

yphdw, -y, write,

ypnyopéw, watch (a late present from éyphryopa).

yuv, -awbs, f. woman, wife.

yovia, -as, /. corner.

Sapovifopar, *be possessed with a devil, be 2 demoniac.
Sawpdviov, -ov, 22. *demon, *devil. Chap, viil. 28.
Balpwv, -ovos, 7. *demon, *devil. viil. 3I.

8dakpvy, -vos, 7. tear.

BakTidhios, -ou, 72, a ring,
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SdxTvlos, -ov, 72, finger.
Savilw, -ow, lend,
*BavioTis, -of, . lender.
Saravdw, -fow, spend.
Sawdvy, -us, /- cost,
Aawveld, 72, David, son of Jesse, and ancestor of Joseph, and of Mary.
8¢, conj. but, and. See pév.
8énons, ~cws, /. supplication, prayer.
Belkvop, Seifw, show.
Bet (émpers. from déw), it is necessary ; imp. édet )
8ewads, ado. terribly, vehemently.
Samvéw, -fow, sup.
Seimvov, -ov, %. supper, feast.
8éxa, num. ten.
Séka kol SkTd, 2um. eighteen.
*Bewrds, -7, -bv, adj. (Séxouar) acceptable.
8év8pov, -ov, . tree.
8efuds, -d, -0v, adj, vight,  éx detidw, on the right.  Subst, dekud, -@s, /.
right hand.
Bedpar, ~foouar, beg, entreat ; 1/ aor. {derfp.
Sépw, -0, beat; fut. pass. *daphoopar.
Beorpedo, -ow, bind. )
Seopds, -off, 7. bond ; plur. Td deoud, bands.
Seamérys, -ov, . master, Lord.
8elpo, adv. come ! come hither. .
8ebre, adz. come ! come hither (used with plural).
*Bevrepd-mpoTos, -ov, adj. second-first.  See note, chap. vi. 1.
Bebrepos, -a, -ov, second. éx devrépoy, a second time.
8éxopm, -fouar, receive.
8éw, dfow, bind.
81, adv. now.
Snwvépiov, -ov, 7. a denarius, a silver coin, originally a ‘ten-as’ -piece,
afterwards increased to sixteen, In the time of Augustus it weighed
about 60 grs. The common rendering ‘penny’ is misleading, as it

was the ordinary pay for a day’s labour (#a#z. xx. 2}, and more than
a soldier received. Tac. Annrals, i, 17.

8ud, prep. through,

Sua-Balvaw, -Bhoopat, cross over.

Sua-BdMhw, -Buld, accuse, slander,

Sua-BAémrw, -Jw, see clearly.

8ué-Boros, -ov, 7. (Bua-BdM\w) *devil, slanderer. iv. 2, 3, 5, 6, 133
viii. 12. .
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8i-ayyéAhw, -\, publish abroad,

*ua-yvwpllw, -lcw, make known,

*Sut-yoyyitw, -ow, murmur,

*Bua-ypryopéw, remain awake, be fully awake.
8ua-88wme, -dow, divide, distribute.
Buabikn, -us, /o (Sa-rifyu) covenant,
Bi-awpén, -fow, divide ; 272d aor. Siethov.
8ua-kabalpw, -apd, cleanse thoroughly.
dua-kovéw, -fow, minister, serve,

Suwa-kovia, -as, /. serving,

Sua-Aaléw, -How, commune ; pass. be noised abroad.
Sua-Aelmow, -Yw, cease.

Bua-hoylfopar, -loonar, converse, dispute,
Sua-hoywopds, -of, 7. thought, reasoning.
Sua-papripopas, testify,

Bua-éve, -&, continue,

Bua-peplio, -icw, divide.

*Bua-pepLopuds, -of, 7. division.
8ua-vévw, -ow, make signs (by a nod),
Swa-vénpa, -aros, 7. thought.
8ud-vowa, -as, /2 mind, mental power, heart.
Su-avolyw, -fw, open,

Sua-vukTepedw, -ow, pass the night, continue all night.
Sw-wavrds, adv. continually, always.

Swa-wephw, -dow, cross over.

Sua-opedopar, -souas, go through.

Swa-mwopéw, -fow, be perplexed ; so in middle.
Sw-Tpayparebopar, -couar, ¥gain by trading.

*Smpp'r’]yvup Y P ﬁgw’} tear, rend.

*Ba-phoow,

Swa-oelw, -ow, shake violently, *do violence to.

*Bua-okoprife, -low, scatter, waste,
Swa-orpédo, -Yw, turn about, pervert.
Sua-cdfw, -ow, save.

Sw-tapdooa, -fw, trouble greatly.
Sw-Tdoow, -fw, command, order.
Suwa-tnpén, -fow, keep,

Swa-7{, adv. why.

Sva-7lBepaur, appoint,

Swa-épo, differ from, be better than.
Sua-plelpw, -¢pd, destroy.
Swa-buNdrTe, -fw, guard,
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SLu.-Xchfgop.m, -gopat, depart.

818dokalos, -ou, 7. master, teacher,

Suddokw, -fw, teach.

8BaxH, -fis, /. teaching.

88w, ddow, give.

Bi-eyelpw, -cpd, awake.

Si-eppnredn, -ow (* Si-eppipevoa), interpret.

Su-épyxopaw, a@or. di-ibor, come or go through.

Su-ryéopan, -Hoopar, declare.

Si-fiynos, -ews, £ narrative. .

8u-lornps, dw-oriow, 2nd aor. Si-éoryp, intervene ; Zntrans, part from.

8L vpllopar, -couar, affirm confidently.

Slkaros, -a, -o», adj. just, righteous, obedient to the law.

Sucaoodvy, -Fs, /. righteousness.

Sukardw, -Wow, justify, vindicate.

Sukalwpa, -atos, 7. ordinance (amendment of a wrong).

Suwkalws, adv. justly.

Sukaotis) -of, 7. judge.

8{kTvoy, -ov, 7. net, fishing-net.

88, conj. wherefore,

*$uodedw, -ow (686s), go about.

Si-oploow, -fw, dig through, break into.

8uémy, conj. because,

8ls, adv. twice.

BuxoTopéw, -How, cut asunder, severely scourge.

Sudkw, -fw, pursue.

8ypa, -atos, 7. (Joxéw) decree.

8okéw, -fw and -jow, think, seem.

Sokupdlw, prove, interpret (lit. to test metals).

Sokds, -o0, /. beam.

8épa, -aros, 7. (8idwue) gift.

8dta, -5, /o glory.

8ofdfw, -dow, glorify.

SovAedw, -ebow, serve.

800\, -us, /. handmaid.

Sovhos, -ov, 7. slave, servant.

8oxf, -fis (Géxomar), reception, feast.

Bpapdy, 2nd aor. part. of Tpéxw.

8paxpd, -7is, /. drachma, piece of silver, (A Greek coin equivalent to
a Roman denarius. )

Bbvapar, ~foouat, Edurffny or 40uwifny, be able,
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Sbvapus, -ews, . power ; plur. * miracles, mighty works,

Svvderys, -ov, /2. prince. )

Swvatds, -, -6v, adj. possible. 6 duvarés (of God), he that is mighty.
8bo, num. two (dative * dvol).

Svo-BhorTarTos, -ov; adj. (Basrdiw) grievous to be borne.
*Bvo-kéhws, ady. hardly, with difficulty.

Svopal, -&v, £ (Sbw), the west,

8l (8ivw), -couar (2n2d aor. &wv), sink (into the sea), set (of the sun).
Saddexa, num. twelve,
*§dpa, -aros, 7. house, housetop.

8apov, -ov, 2, gift,

o, interject. ah! or let alone. (édw.)

&w. 1. comy. if ; 2. after relative words=dr. *0s édv, whosoever.
avrdy, -tw, -6 (abrby, -fv, -6), himself, herself, etc.; (of 2nd person),
yourself,

thw, édow, cuoa, allow, suffer, permit.

éBSopAkovTa, num., seventy.

"Efep, m. Eber, Gen. x. 24. *
‘EBpaikds, -1, -6v, adj. Hebrew. )

&yyl{w, -iow, draw near, approach.

&yyls, adv. near, nigh.

tyelpw, -ep@, perf. pass. éyiryepuas, raise, raise up; medd. rise, arise;

pass. be raised up.

&y-kdberos, -ov, adj. put in secretly (éyxadinu), suborned; as sudst. a spy.
*&y-kokéw, -fow, faint,

&y-kpimTe, -w, hide in.

#y-kvos, -ov, adj. great with child.

&y, pron. 1. :

Badllw, -low, beat level and firm, *level with the earth, dash to the

ground.,

Wnxa, aor. of Tifnue

itw, -cw, accustom ; perf. pass. pom’ elfwopévos, customary.

Bvos, -ovs, 2. nation ; plur. *Gentiles.

os, -ous, %. custom.

&, conj. if {conditional and interrogative). el 8¢ psye, otherwise.

€ldov, 2nd aor. of opdw. (37d plur. * eldav.) ’

€lBos, -ous, 7. form.

elkoot, 7. twenty.

elkdy, -ovos, /. likeness.

ei\kopdvos, pass. part. éxxbw.

apl, amp. A, *dunp, fut, Eoopa, be (frequently used with present part.).
elvexer. See Evexa.
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ebmov, 2ud aor. of Nyw (37d plur. elway, iil. 12, ete.),
pnka, perf. of Nyw.
dpfvy, -5, £ peace.
els, preﬁ into, to, at (with veré of rest, in pregnant sense, chap. iv. 44,
ix. 61).
€is, pla, &, nam. one; *a (=ris, chap. v. 3, xv. I5).
oGy, -fw, 2nd aor. elodyayor, bring in.
do-akodw, -couar, listen to.
elo-épxopan, -eheloouar, go into, enter, (¥ eloANare, xi. §2.)
elo-mopelopou, -oopar, go into, enter,
elo-dépw, 2124 aor. elo-fweykov, bring, bring in,
€lra, adv. then,
elwlo (pe7/. no pres.) be wont,
&k (é£), prep. from, out of, of, at the rate of; ¢ Sefuw, on the right hand.
ékaoTos, -7, -ov, pron. each.
ékaTdy, num. one hundred.
ékarovramhaciov, -ovos, adj. a hundredfold.
ékarovrdpy s, -ov, 7. centurion, leader of one hundred men. (There
were sixty centurions in each legion, and the number of men under
each varied with the strength of the legion from ﬁfty to one hundred.)
éx-BaANe, -Bord, -BéBXnra, cast out, .
é-8iBopan, -ddboouar, let out, farm out. (¥ é&édero, xx. 9.)
*ék-Bukéw, -jow, do one justice, avenge.
*ék-Blkmas, -cws, /. vengeance,
éx-8udkw, ~fopar, *¥-fw, chase away, persecute.
-8, -ow, strip.
éket, adv. there, thither,
éxetlev, adw. thence.
é&elvos, -, -0, that, he, she, it.
*&k-{nrén, -fow, seek out, require, exact.
*ék-kakéw, -jow, faint, be faint-hearted.
ék-koplfw, -fow, carry out for burial.
é-kémTo, -Yw, cut down, cut off.
éx-kpépapat, pass. hang upon.  (*éfexpéuero, xix. 48.)
ék-Méyw, -fw, choose from. éxheheyuéros, chosen,
ék-Aelme, -yo, fail.
&-Nextds, -4, -bv, adj. chosen, elect.
tk-pdoow, -fw, wipe.
*ék-pokTplle, -ow, scoff at, lit. turn up the nose at, (uvkrip.)
*ék-mepllo, -dow, tempt. .
ék-wMjooopar, -fouar, be astonished.
L
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k-wvéo, -Tredoouat or -coduas; breathe one’s last, give up the ghost.
b bl ? p

&-opelopdy, -copat, go out, come out,
*¥k-pidw, -wow, root out,

ik-oracs, -ews, £ (élotyue), *amazement, lit. standing aside.
ix-relve, -Ter®, stretch out,

ik-TeMdw, -éow, finish.
*ec-revds, adv. (éc-Telvw), compar. éxTevéorepor, more earnestly.
#k-Twhoow, -fw, shake off.

éxros, -, -ov, num. adj. sixth,

i-Ppépw, éfolow, bring forth.

i-pelyw, -fw, escape.
*-xbvve (=éxxéw), pour out, spill.

-y opéo, -fow, depart out,

&\ala, -as, 7. olive.

E\aov, -ov, 2. oil.

Aadve, é\dow, éAG, drive.

axov, 2nd aor. Nayxdra.

ENGxoTOoS, -7, -0v, superl. adj, smallést, least,
ENéyxw, -fw, reprove, rebuke.

é\ebo, -fow, pity.
*Ehenpoorvy, -, /o alms.

¥\eos, -ov, ¥z, pity (masc. in classical Greek).
AfAa, perf. of Epxopar.

"BAakelp, 7. Eliakim, an ancestor of Joseph.
*E\étep, #2. Eliezer, ancestor of Joseph.
*ENwéBer, /. Elisabeth, wife of Zacharias.
*E\wratos, -ov, 7 Elisha the prophet.

é\kos, -eos, -ous, 72, wound, sore.

ke, wound sorely ; pass. part, covered with sores,
*Eipaddp, 7. Elmadam,

éAwile, -, hope.

épavtdy, -7, pron. myself.

iu-Balve, 2nd aor, év-éBnw, embark.

&uBaMo, -Bald, cast into.

tp-Bhéma, -yw, look at, consider.

*Eppaots, Emmaus, a village sixty stades from Jerusalem,
&pds, -9, -0v, pron. my, mine.

fp-malfo, -fopat, * évémaita (rals), mock.
dp-memAnopévos, perf. pass. part. of éu-mipmhyu
dp-arlpinpe, -mAfow, L

o dp-winmrw, ~mesolual, évémesov, fall in, fall among.

tpmpoofev, adv. before, in presence of.
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epomrin, -ow, spit in, upon.
&upofos, -ov, adj. (pdfos), affrighted.
év, prep. in, among, on,
*vayry, adv. before, in presence of.
tvatos (&waros), -1, -ov, ady. ninth,
tv-8exa, num. eleven.
&vbéyopan, -fouar, admit.  obk vdéyerar, impers, it is impossible,
*yBu8boiw, put on; pass, wear (with accus.).
tvbofos, -ov, adj. (86¢a), of high repute, splendid, gorgeous, glorious.
*evbupa (V), -atos, #. garment.
év-8tw, -0w, clothe, put on,
&v-edpelin, -ow (érédpa), lie in wait for.
&v-eyu, -oopar, be within, be possible,
<
cvexa, } prep. for the sake of,
€vekey,
&v-epyén, -ow, work,
&v-bx o, -fw (with dat.), *press upon, set oneself against.
&0458¢, ado. here.
#0ev, adv. hence,
vwutds, -ofl, 7. year,
*&v-wox b, -ow (ioxs), strengthen,
évvéa, num. nine,
évevijkovraevvéa, ninety-nine.
*&v-vebo, -cw, make signs to,
&v-oxMéw, -fow, trouble.
&ré\hopan, -oluai, command, give charge.
évretbey, ady. hence.
fyrupos, -ov, adj. honourable with, precious to, dear to.
évToMd, -fs, /. commandment,
&vrds, adv. within, inside.
*&y-Tpéropar, -Youa (turn towards), pay heed to, reverence,
&rulioow, -fw, wrap up, roll up.
" &vdmov, prep. (éy) before, in the sight of,
*Evds, n. Enos, son of Seth.”
¢ "Evéy, m. Enoch.
€€ See éx.
e, num. six.
&-byw, -fw, lead out,
&-avréopau, -fjooua, ask for, make supplication for.
&aldvns, ady. suddenly.
&-avioTyu, -ava-cThow, raise up.
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*-amo-oTé\\w, -3, send away.
*E aoTpdmre (doeTpamn), glisten, dazzle.
&-Lpyopa, -eNedoopas, ~Hrfor, -eMilvba, come out, come forth, go out.
eotu(v), dmpers. it is lawful.
&-nyéopas, -Mooar, rehearse (lit. be leader of ).
éfikovTa, 7. sixty.
&Efjs, adv. (¢xw, éw), in order. & 7 é&fs, next day.
ét-lommpa, éxomiow (stand out), amaze.
o8os, -ov, /. departure, decease.
éE-opoloyéopan, -Hoouar, confess, * make acknowledgment, *thank.
eEdv, neut. part, of Eeore. :
#E. ovlevée, -fow, =ék-ovderbw, set at nought.
ékovata, -as, /. power, authority.
*ovadle, ~-dow, have authority over.
w, adv. outside.
wlev, adw. from outside, outside.
optiy, -%is, /. feast.
éw-ayyeha, -as, /o promise.
{wabov, 27d aor. of mwdoyxw.
ér-afpoltopan, -couas, gather together,
trawvén, -éow, commend.
émr-alpw, -apd, lift up.
& ey bvopar, -oxvrffioopar, be ashamed of,
ér-aurém, -now, beg.
. émwdw, conj. whenever (late form of émip).
émr-avdyw, -fw, put out from the shore.
*ar-avo-madopal, *¥-ranooual, rest upon.
dmr-ap-épyx opat, -eAedoopas, come back again.
émwdvw, adv. above, over, on the top, on.
émel, conj. since, inasmuch.as.
&rediy, conyy. since, when.
Eradfimep, conj. forasmuch as.
tw-eidov, 2nd aor. {épopdw), look upon.
ém-augépy opa, -eedoopal, come upon.
¥weta, adv. then.
am-épyopa, -eheloopas, COME UPON.
im-epurhe, -ow, ask.
ém-éxw, épékw, observe, mark.
Ernpedlw, -dow, revile, abuse.
Il (éx before a vowel, é¢’ before an aspirate), with ge. in the time of,
on, in, near ; with dat. on, at, in, on the ground of ; with accus. to,
on, upon, as far as, over. )
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ém-BdAAa, -Badd, lay upon, put upon, fall to.
ém-BuPdlw, cause to mount, set upon.

ém-BNéma, -y, look upon.

érl-BAnpa, -aros, 2. piece (laid on), * patch.
iriywhoke, ~yrdoopar, perceive, know. (Attic émyryrdoxw.)
ém-ypadh, -fs, /o inscription,

éri-ypadw, -Yw, write upon.

&m-Belkvup, -Oetfw, show.

ém-8{8np, -ddow, give to.

ém-{yrém, fow, seek.

tm-Bupéo, -fow, desire, lust after.

&m-Buplo, -as, /o desires

émi-kaléopan, Ist aor. -ekNhfnp, be called, surnamed.
&mi-kepon, press upon, be instant,

ér-kplve, -3, decide, give sentence.
ém-AapBdvopar, -Mppouar, -éhafor, take hold of,
émi-hov@dvopan, 2r2d aor. éweNabéunp, forget.
émi-helxw, -fo, lick.

émi-NeAnopévos, perf. pass. part. émhavfdvouar,
émry-peléopan, -foouat, take care of,

&mpe\ds, adw. diligently.

émov, 2nd aor. of mhvw.

¢mi-oboos, -a, -ov, adj. “for the coming day.’
tmu-mlrrw, -wecodual, 2nd aor. -émeco, fall upon,
émi-wopevopar, -oouat, resort to.

émpplmre, -Yw, throw upon.

émoniniopds, -ob, 2. food, victuals.
#emokémropon (for émwroméw), 1st aor. émeareyduny, go to see, Visit.
imokidlw, -dow, overshadow,

émokom, 7s, /. visitation,

émotdrys, -ov, 72, master.

ém-orpédw, -Yw, turn round, return,
im-owv-dye, -fw, collect, gather,

ém-oxw, -ow, be strong, *be urgent,
émi-rdoow, -fw, command.

im-TeNéw, -éow, accomplish, perform.

dre-1lOnps, -0how, -é0nxa, put upon, lay upon.
irempbo, -fow, command, rebuke.

imL-Tpérw, -Yw, permit, suffer.

émi-rpomros, -ov, m. (émi-rpérw) steward.
tm-dalve, -gavd, show forth, ¥shine upon.
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ém-davée, -fow, cry out against, accuse.
*ém-ddoke (¢uws), grow light, be near dawn.
émi-xepéo, jow, take in hand.

éme-xéw, -xed, pour on,

émrh, num. adj. seven.

émrhxis, adv. seven times, .

épydlopar, -copar, #pyacuar for elpyacuar, work.

3
€L~

pyacia, -as, f. work, diligence. épyacior dlSovar=Latin operam

dare ut . .. give diligence,
- épydrs, -ov, m. workman, labourer,
&oyov, -ov, 2, work, act,
épnpos, -ov, adj. desert, desolate ; subs. desert place.
épnpdo, -dow, lay waste, bring to desolation.
épApwons, -cws, £ desolation.
{prdos, -ov, m. goat, kid,
€prppa, perf. pass. of plrre.

€pxopat, E\edoouas, éNAvba, FN0ov, come, go. (*H\ap, il. 16, &ec.)

pd, fut. of Nyw.
épwtdw, -fow, ask, enquire of, *entreat.
éobds, -firos, /o robe, apparel,

€08, poetic form of éo0iw, Edopar (pdryouar, 2nd pers. * pdyerar, xvii. 8.),

Epayor, eat.
"Eo)\el, 72. Esli, an ancestor of Joseph.
éomépa, -as, fo evening,
"Eopdp, 7. Esrom, an ancestor of Joseph.
dorpapdves, perf. part. pass. of erpdwrvue
éoxaros, -0, -ov, last. T4 Zoyara, the last state.
Eoxov, 212d aor. of éyw.
¢owbev, adv. from within, within. 78 &wfer, the inside,
érepos, -a, -ov, other, different, altered.
&r\, adw. yet, sfill, thenceforth.
érowpdtw, -dow, prepare, make ready.
éroipos, -, -ov, adj. ready.
&ros, -ous, 7. year.
ed, ady. well,

eboyyehllopar, -wfuar, carry good tidings, *preach the gospel ; pass.

*receive the gospel, be preached.
ebyevis, -és, adj. noble, well born.
*e0-Sokéw, -jjow, be well pleased ; 1s¢ aor. nidéxyoa.
*ev-Boxla, -as, /. satisfaction, pleasing.
eb-epyérns, -ov, 7. benefactor.
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e-Betos, -ov, ady. (riOnus), well placed, fit.

e00éws, adv. straightway, immediately.

ebdis, -cla, -0, adj. straight.

ev-kaupla, -as, /. opportunity.

*el-xomos, -ov, adj. easy.

ebhafis, -és, adj. (NapBdvw), lit. taking hold well, *devout.

eb-Moyéw, -fow, give thanks, bless. ‘
*ev-hoynrds, -6v, adj. blessed.

ebploke, ~fow, edpov (eVpauer, xxil. 2), find.

eb-Tévws, ady. vehemently.

eb-dopém, -fow, bear plentifully.

ebbpatvopar, ~avobuas, be merry, make merry.
*eb-yaploTén, -How, give thanks.

¢dpayov, 2nd aor. of éoblw.

¥, 3¢d sing. imp. of pyul.
*&b-mpeple, -as, £ (huépa) daily service, course (of priests), which lasted

a week.

tp-lompe (émoriow, 2nd aor. néoTyp, intrans.), stand by, come up to.
¥xbpa, -as, /o enmity.

éx8pds, -0, #. enemy.

ixubva, -ns, /. adder.

Ixw, &w, doxov, imp. €ixov, have. & yaorpl éxew, be with child ;

kakds &xew, be sick.

Tfj &xopevy, on 2% day following.

tws, ady. and conj. wntil, as far as.

ébpaka, perf. 6pdw.

Zoxxatos, 7. Zacchaeus..

Zoxapuds, -ov, 72. Zachariah, Chap. xi. 51, son of Barachiah (Jehoiada).
Cf. 2 Chron. xxiv. 20. (2) Father of John the Baptist.

tdo, {fow and {foouar, live.

ZeBebaios, -ov, 72. Zebedee, father ‘of James and John.

{edyos, -€os, -ous, 7. a pair, yoke.

Znhwis, -of, m. Zealot.

{nudo, -éow, fine, punish ; pass. forfeit.

{nréw, -how, seek.

ZiopoB&Be\, 7. Zorobabel, leader of the tribes back from the Captivity.

{opn, -ns, leaven.

fvpdw, ~Wow, leaven,

{wypéo, -How, take alive, catch.

Lo}, -Bis, /. life.

{woyovéw, -fjow, *save allve, preserve.



152 ST. LUKE'S GOSPEL,

f, conj. or; after comp, than, ... #, either . . .

1, fem. of 6.

1, fem. of &s.

N, 374 sing. pres. subj. of eipi.

fivayov, 2nd aor. indic. of dye.
fyepovebo, -cw, be governor,

fyepovia, -as, /. reign,

Vepddv, -bvos, 72 governor, procurator, prince.
fiyéopon, -ioopar, rule, command,

18, adv. now, already.

fi8ov), -7s, /. pleasure,

NBwépny, émperf. of Stvauat.

f8leapov, -ov, 7. (¢sweet-smelling’} mint.
fikw, -tw, come,

WNow, 2nd aor. of doyouat.

‘HNel, 2. Heli, father of Joseph.
"HAelas, -ov, 72, Elias, or Elijah the prophet.
fwkla, -as, /. age, stature.

#Aros, ~ov, 7. sun.

fipaprov, 2nd aor, of duaprdve,

Tipels, plur. of éyd.

fiehhov, imp. of uéXhe.

fwépa, -as, /2 day. ka6’ Huépav, daily.
*fpdavis, -és, adj. half dead.

fvéxOny, 15t aor. pass. of ¢pépw,

or.

fipaavs, -eq, -v, adj. half (the fem. 5. form is used by late writers as

neut, pl. T4 Huicea),
"Hp, m. Er. iii. 28,
Apa, 157 aor. of afpw,
fipeca, 152 aor. of dpéaww,

‘Hpdlns, -ov, m. Herod. 1. Herod the' Great, son of Antipater,

appointed tetrarch of Judxa by Antony, B.C. 41, and afterwards
made king by the Senate, by whose help he took Jerusalem,
B.C. 37. His domestic life was stained by extraordinary cruelty,
but he had many of the characteristics of a popular hero. 2. Herod
Antipas, son of Herod the Great and Malthace, tetrarch of Galilee
and Pera. He is represented as unscrupulous and tyrannical, but
weak and subject to remorse. 3. Archelaus, brother of 2, and
ethnarch of Idumaea, Judaea, and Samaria ; was recalled to Rome
and banished on a charge of tyranny after nine years. His govern-
ment then became part of the province of Syria, but was ad-
ministered by a Procurator who generally lived at Caesarea.

‘Hpwdids, -ddos, /. Herodias. iii. 19.
‘Hoaluos, -ov, 7. Isaiah, the prophet,
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Novxdiw, -ow, be silent, rest.
1EROMY, 15t aor. pass. of adédrw,
fxéw, -fow, sound, roar.
?ng’ :DU’A . sound, ¥ rumour, roaring,
X%, fxols, /. ‘

fdhaoaa, -us, £ sea.

6apfos, -cos, -ous, 72, amazement,

Odvaros, -ov, 2. death.

Bavardw, -dow, put to death.

fdwre, -Yw, bury.

®dpa, 7. Terah, father of Abraham,

fapoén, -fow, be of good courage.

Savpdtw, -dow, wonder.

8etov, -ov, 7. brimstone,

Bediopa, -doopat, see,

0é\nua, -aros, 7. will.

88\, -fow, imp. Hfehov, will, wish.

Oepéhrov, -ov, 7. foundation,

Bepeidw, -wow, lay the foundations.
- Oeddudos, -ov, 2. Theophilus,

Ocds, -00, m. God.

Oepaela, -as, /. household, healing.

Bepamedes, -ow, heal.

Oepltw, -id, reap.

BepLouds, -0, m2. harvest.

8épos, -ous, 7. summer,

Bewpéw, -fow, behold, see.

Oewpla, -as, 7. sight.

nhdfw, -dow, give suck.

Onpedw, -gw, catch.

fnoavplle, -iow, lay up treasure.

Onoavpds, -of), 7, treasure.

Ovfiokw, Bavoluar, Efavor, die.

Opada, -cw, bruise ; perf. part. pass. Telpaveuévos.

Opnvéw, -fow, wail, lament.

OplE, Tpuxds, /- hair.

Opdp.Bos, -ov, 2. large drop,

8pdvos, -ov, 7. seat, throne.

Quydrnp, Tépos or Tpos, f. daughter,

Buplapa, -7os, 7. incense.

BujtLdw, ~-dow, to burn incense.
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Bupds, -of, 72 wrath.

8dpa, -as, /. door.

Bvofa, -as, /. sacrifice.

fvoaoThpuov, -ou, 7. altar.

8bw, -cw, sacrifice, slay.

88, 2nd aor. subj. of Tifnue.

Ouwpas, 72, (twin) Thomas, called Didymus.

'Tdepos, -ov, 7. Jairus,

"TakéB (supplanter), #. Jacob.

"TdkwPos, -ov, 7. James, 1. Son of Zebedee, and brother of John (v. 10);
slain by Herod Agrippa, A.D. 44. Acfs xil. 2. 2. Son of Alphaeus.
vi, 15. First bishop of Jerusalem. Acfs xil 17; xv. 13; xxi. I8;
I Cor. xv. 7; Gal.i. 19. But some say, 3, that the bishop of Jeru-
salem was another man and not the son of Alphzeus.

*Tavvde, 7. Jannai, ancestor of Joseph.

*Tapér, m. Jared (Ger. v. 15), ancestor of Joseph.

tdopat, -doouat, heal, cure.

laots, -cws, /o cure.

tarpds, -of, 7. physician.

i8etv. See eldor.

{8wos, -a, -ov, adj. private, one’s own, «kar’ dlap, privately.

80, adv. see, behold.

i8pds, -Gros, m. sweat.

*ieparela, -as, /. priest’s office.
*leparedw, -ow, execute the priest’s office.

tepels, -éws, m. priest.

‘Tepevy @, /. Jericho, an ancient city, two hours’ journey west from the
Jordan, and six hours north-east from Jerusalem. It was the key of
Judeea towards the east.. x. 30. L

iepdy, -0, 7. temple.

‘Tepooéhupa, -wy, #. Jerusalem.

‘Tepovaalfi, Jerusalem. ii. 25.

Teooal, 772. Jesse, father of David.

Ineods, -ov, . Jesus (i. 31, note); gen. dat. woc. "Incob, accus. Inooby.

*Inoobs, ov, 7. Jesus, son of Eliezer. iii. 29.

ikavds, -4, -bv, adj. worthy, large, many. é£ ikav@v xpbrwy, of a long time.

ikpés, -ddos, /2 moisture,

iNokopar, -doouas, be merciful 5 1 aor. fmperat. pass., INdoBnyre.

ipds, -dvros, 72, strap, shoe-latchet.

ipdriov, -ov, 7. cloak, garment.

*pati{o, -low, clothe ; part, perf. pass. lparouévos.
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ipaTiopds, -od, . clothing.

tva, cozj. that, in order that.

ivari, why, wherefore.

"TopBavns, -ov, 7. Jordan, the principal river of Palestine, flowing south
from Lebgnon and Mount Hermon for 150 miles into the Dead Sea.
It is fordable in many places.

Tov8ala, -as, £ Judza.

Tovdatos, -ov, 72, Jew.

"Tot8us, -a, 72, Judah.

"Tot8as, -a, 7. Judas, " 1. Iscariot. xi. 16. . 2. Son of Joseph. iil. 20,
3. Son or brother of James, vi. 16. See Fude 1.

Toadk, ». Isaac.

"Té8a, 2. Joda, ancestor of Joseph.

*lodyyehos, -ov, adj. equal to angels.

Tokapibrs, -ov, 7. Iscariot (from Kerioth, Fosk.xv. 253 Fer.xlviii. 24,41).

{oos, -7, -ov, adj. equal, 74 loa, as much. '

Topaf\, m. Israel, the Israelites.

lotype, oriow, &, éorgra (part. éords).  (eloThrecar, xxiil, 10.)
I. Pres. tmp. fut. 1st aor. make to stand, place, weigh, 2. Ferf,
plup. 2nd aor, stand.

loyvpds, -d, ~0v, adj. strong.

tox s, -vos, /. strength.

ioxlw, -ow, be strong, be well, be able, avail.

lows, ado. perhaps, it may be. )

Trovpala, -as, f. Ituraea, a district on the north-east borders of
Palestine, inhabited by an Arabian people of warlike and predatory
habits,

ix8ds, -vos, 7. fish.

*Twédwva, 7. Joanna, wife of Chuza, Herod’s steward.

"Twévvys, -ov, 72, John. 1. The Baptist. 2. The apostle.

"TwB4S, 772. Obed, son of Boaz.

"Tovéy, g4 Jonam, son of Eliakim.

Tavds, -G, »2. Jonah the prophet.

*Twpelp, 7. Jorim, an ancestor of Joseph.

"Two#d, 72, Joseph, 1. Husband of Mary. 2. Rich man of Arimathzea.
3. Son of Jonam. 4. Son of Mattathias. 5. Son of Heli

*Toafhx, 7. Josech, son of Joda. :

- RAY® =kal éyd. )
kadarpéw, -fow, take down, put down ; 272d fut. kabeNd, 2nd aor. kabethov,
xabaplfw, -1d, cleanse, make clean.

*kabapuopds, -of, 7z, purification.
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xabapds, -d, -6v, adj. pure,

kabélopar, -edoduar, sit down.

kabetfis, ady, =épetss, in order.

kaBe\Nd, fut. kabaipée.

kabeddw, ~How, sleep, rest. ' v
wdOnpow, -doopar, sit; *kdbov, inperat,

kabfifw, -isw, sit, be seated, tarry.

kad-inpe, “how, -fka (aor.), let down.
kab-lornp, karasmicw, appoint, place.
kaf-owAifopar, be fully armed,

xabéri, cony. (for kab’ §ri) because, forasmuch as.
kabds, adv. just as.

Kal, corj. and, also, both . . . and. Often used emphatically. iv. 27,
xil. 24. Also in the New Testament instead of a conjunction of
more special meaning. 1. 66.

Kaiddas, ». Calaphas, appointed high priest by Valerius, and after-
wards deprived of his office by Vitellius.

Kaivdv, 7. 1. Cainan, son of Enos. Gen. v. g, 2. Cainan, son of
Arphaxad. Gezn. x. 24,

wauwvds, -4, -6v, adj. new.

Kouwpds, -of, 72, time, season.

Kaicap, -apos, 7. Caesar, a name borne by the Roman emperors, used
here of Tiberius.

kalw, kadow, light, burn,

kaKelvos = xal éxelvos.

KakowoLw, ~fow, do harm,

kakds, -4, -6v, ads, bad.

kakodpyos, -ov, 72 malefactor,

kak®s, adv, badly.

kdAapos, -ov, 7. reed,

kahéw, -éow, kéxhpra, call, summon,

kaXds, -4, -bv, adj. good.

kaldmrw, -Yw, cover, conceal. e

kalds, adv. well,

kdpmAos, -ov, /. camel,

képol=ral éuol.

kv =ral dv, and if,

kapdia, -as, 7 heart,

kepmds, -of, . fruit, produce.

xapmodopéw, -jow, bring forth fruit.

kdpdos, -ous, #., mote (piece of dry stalk).

kard, prep. with gen. against, down from, by; with accus. according
to; in a distributive sense, xar’ éros, every year.
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karaBalve, -Bhoouat, go down, descend.
kata-Baas, -cws, /. descent.
kataPiBdie, -dow, cast down,
karafold, -fs, /. foundation.
kara-yeldw, -doouat, laugh to scorn.
kat-byw, -fw, 2nd aor, karfyayor, bring to land.
kaTa~-8éw, bind up.
kara-dikdiw, -dow, condemn.
kat-aLoX tve, -8, put to shame.

- kare-Kkale, -kadow, burn, consume.
kard-kepal, lie down, sit at meat.
kata-kAdw, ~dow, break.
kata-kAelw, -elow, shut up.

157

kaTa-kAve, -, make to sit down ; pass. sit down to meat, recline,

kaTa-kAvopés, -of, 7z deluge.
#kar-akohovdn, -fow, follow after.
kara-kplve, -@, condemn,
kora-kpnuvife, -low, throw down headlong.
kaTa-helTo, -Yuw, -é\vrov, leave.
*rata-Abdlw, -ow (=raralbfin), stone to death.
*gard-Avpa, -aTos, 7. inn, guest-chamber.
kata-Adw, -¢w, throw down, loosen ; #ztrans. lodge.
KaTo-vebw, -ow, beckon.
kara-voém, -jow, perceive, consider,
kor-afuée, -dow, account worthy.
kora-raréo, -fow, trample under foot.
karaméraopa, -aros, #. (rerdvvvue) veil
kaTa-mhép, ~mhelooual, sail to land, put in.
kaT-apdopat, -doouat, Curse.

koT-apyée, -fow, (leave unemployed), *render useless, cumber.

koat-aptile, -tow, furnish completely. karnpTiouévos, complete, perfected.

kaTo-okevilo, -dow, prepare.

Kara-oknvéw, -déw, encamp, lodge.
kaTa-okfvecs, -cws, /. habitation, resting-place.
kata-odpa, -8, pull down, *drag away, hale.
kora-cpdlw, -fw, slay.

kare-puhéw, -How, kiss.

kara-dpovie, -fow, despise.

kara-jixw, -fw, cool.

karévayr, ado. over against.

kar-épxopar, -eNeloopatL, come down ; 2nd aor. karTiiAfov.

P
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kar-eoflw, -édouar, ~ed4doka, devour,

kor-ev@ive, -B, make straight.

warépayov, 2xd aor. of xaresbiew.

kar-éxw, kadéiw or karasyrow, -ésxov, take hold fast, restrain,
raTyopéw, -1ow, accuse'(with gen. ).

kar-filov, See rarépyouac.

xaTpTwpéves, perf. part. pass. kardpriw,

karyxéw, fow, teach by word of mouth, instruct.
Kar-LoX 90, -ow, prevail,

kaT-oukéw, -fow, dwell.

kérw, ado. down below. Compare karwrépw, under.
kaiowy, -wvos, 772. burning heat,

Kadapvaoly, /. Capernaum, a city on the west shore of the Sea of
Galilee.

kelpon, -ooua, lie, be placed.
ke\elw, -cw, command, bid.

kevés, -7, -6, adj. empty.

kepalo, -as, /2 tittle,  xvi. 17, note.
Kepdpiov, -ov, 7. pitcher.

képapos, -ov, 7. tile.

képas, -aros, Attic képws, #. horn,
kepdriov, -ov, 7. a little horn, *husk, or pod of the carob-tree,
kepdalve, -dvw, *éxépdnoa, gain.
kedadd], -7s, /- head.

kfjmwos, -ov, 7. garden.

knplov, -ov, 72 honeycomb,
kfpuypa, -aros, 7z preaching,
knpboow, -fw, proclaim, preach.
kiBards, -of, m. ark, -
kwduvvelw, -cw, be in danger.
«\d8os, -ov, 72, young branch, shoot.
khale, hatow and khabeouar, weep, bewail,
k\Gois, -ews,f (\dw) breaking,
kAdapa, -aros, 7. (K\dw) fragment,
kAavlpds, o0, 7. weeping.

kA, -cw, break,

kAels, -86s, /. (Khelw) key.

kAelw, ~ocw, shut,

K\edwas, 7. Cleopas, a disciple.
kAémTns, -ov, 7. thief,

khémra, -yu, steal,
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kAnbficopar, fud. pass. of kaléw.

kAnpovopéw, -How, inherit.

kAnpovopla, -as, /. inheritance.

kAnpovdpos, -ov, 72 heir.

kAfipos, -ov, ., lot.

kMBavos, -ov, 2. oven. {Attic kplBavos.)

xAlvm, -ns, /. (k\ivw) bed, couch. .

lg)\w(&.ov, -ov, 7. dimin, of Ny, little bed, couch..

kAlve, -@, bend, lay; intrans. *decline, wear away.

k\wola, -as, /. (khvw) a place for lying down, *a company of people
sitting at meals.

wAGBwy, -wros, 7. (K\O{w) wave, raging of the sea,

koukla, -as, /. belly, womb. '

koupdw, -How, put to sleep ; mid. sleep.

Kowwvds, -ob, #2, sharer, partner.

kolry, -ns, /. bed.

kéKKos, ~ov, 7z, grain.

koMo, ~fow, glue, join ; pass. cleave to,

kéAwos, -ov, 7. bosom.

kopl{w, -ow, bring,

kovioptds, -00, 7. dust.

kombo, -dow, toil, labour.

kémwos, -ov, m. toil, trouble.

kémpua, -wy, 72, dung.

kéwrw, -Yw, beat ; mid. beat one’s head or breast through grief.

képaf, -axos. 7. raven,

*Kdpos, -ov, 7. cor, a Hebrew measure containing 12 Attic medimni, or

15 bushels.

Koopéw, -how, ornament, adorn, garnish,

kéapos, -ov, 7. world, universe (so-called from its beautiful order.
Plat. Gorg. p. 508.)

kéwos, -ov, 7. basket. ix. 17.

kpdlw, *-tw (*ékpata for Epayov), cry, cry aloud.

kpavrddy, -7s, £ surfeiting.

kpaviov, -ov, 7. skull.

kphomwedoy, -ov, 2. hem.

KpaTaldw, Wow, pass. grow strong.

kpatéw, -fow, take, take by force.

kpdTioTOS, -7, -0¥, adj. most excellent (kpdTos).

kpdTos, -eos, -ous, 7. strength.

xpavydiw, -dow, cry aloud.
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Kpepdvvupe, -dow, hang.

kpepdobes. 157 aor. part. pass. kpepdvvupe,

kpMvds, -00, w2 (kpeudwruus) cliff,

kplpa, -atos, 7. judgment.

kplvov, ~ov, #. lily (of any kind).

kplve, -@, judge.

kplois, -ews, f. judgment. -

kputis, -ob, 7. judge.

kpobw, -ow, beat, knock.

kpYmTY, -7s, /. cellar,

kpumTds, -4, -6v, adj. hidden, secret.

kpimre, <Y, hide, conceal (aor. pass, éxpifnw).

kTdopon, -foouas, acquire, get,

kTHvos, -€os, -ovs, 72, beast.

kvkAdw, -dow, surround, compass.

kvkMos, -ov, 72, a circle. «kUxhw, ado. round about.

Kupnvatos, -a, -or, adj. Cyrenian, of Cyrene, a town in the north of
Africa, where Jews were settled in large numbers.

Kupfvros, -ov, 7. Quirinius, ii. 2, note.

kvpiebw, -ow, be lord over. .

kipros, -ov, 72, lord,

kvoy, kuris, o dog.

koAlw, -cw, hinder, prevent.

kdpm, s, fo village,

Kaody, 7. Cosam, ancestor of Joseph.

kodds, -4, -6» (dull), dumb, deaf,

Aayxdvew, Mifouar, 272d aor. ENayov, obtain by lot.
Adtapos, -ov, 7. Lazarus, a beggar. xvi. 20.
Naiha, -amos, £ storm,

Aaréw, -fow, speak.

AapBive, )w}g{)o,uaz or ¥Nfupouar, ENafBor, take, receive,
Adpey, 72 Lamech, father of Noah. .
Aaprpds, -d, -0v, bright, gorgeous.

hapmpds, adv. splendidly, sumptuously.

Apre, -Yo, shine.

Aavbdve, Moouar, ENabor, escape notice.

*Nagevrds, -1, -ov (Ads £éw), hewn in stone.

A\ads, -of, 7. people.

Aarpedo, -ow, serve. -

Aaxavov, -ov, 7. herb.
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*Aeyudv (Aeyéwr), -Gros, m. (legio) legion.
ANyw, o, elppka, imov 3 aor. pass. *éppébny (épphbyp), say, call,
Aelos, -a, -ov, adj. smooth,
Aelww, -Yw, fail, be wanting.
Aevrovpyla, -as, /2 *ministration, *service of priests.
Mmpa, -as, /. leprosy.
Aempés, o0, 7z, leper.
*NewTdy, -ov, 2. (\ewTés), mite=half a kodpdrrys.
Aevel, 7. Levi, (a) son of Melchi, ancestor of Joseph; (&) son of
Symeon, ancestor of Joseph.
Acevels, »2. Levi, a publican.
Acvelrns, -ov, . Levite,
\evkds, -4, -6v. adj. white.
Afjpos, -ov, 2. idle talk, nonsense.
Anoris, -oD, 72, robber.
Xlow, adw. exceedingly.
Meo.po)\éw, -fow, throw stones at, stone.
ABos, -ou, 7. stone. ’
 hkpdo, -How (\kuds, winnowing fan), grind to powder.
Awpds, -od, 7. f. ¥hunger, famine.
Apvn, s, /. lake.
Noyltopar, -ofinac, reckon.
A\dyos, -ou, 7. speech, word, reason, ground, plea, account.
Aowpds, -ob, 7. plague, pestilence,
Nourds, -, -6», adj. (Aeiww) left, remaining,
Nikos, -ov, 7. wolf.
Adaen, -5, /. sorrow.
Avoavias, -ov, 7. Lysanias.
Avovrelet, Zmpers. it profits, is better for one.
Avrpdw, -dow (NdTpov, ransom), #eid. redeem,
AMrpwos, -éws, f. ransoming, *redemption.
Avxvie, -as, /. candlestick, stand,
Adxvos, -ov, 2. lamp.
Mo, -ocw, loose, break.
Adr, 72, Lot.

Mad, 72 Maath, ancestor of Joseph.
MoaySalyvi, -4s, /. Magdalene, of Magdala, a village on the water’s
edge, on the south-east corner of the plain of Gennesaret,
padnris, -of, #. disciple. ‘
Mab8a0, »2. Matthat, ancestor of Joseph.
M
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Mab0atos, -ou, 72. Matthew, - vi. 15, note.

Madovoald, 7. Methusaleh, son of Enoch.

pakapl{e, -3, bless, call blessed.

poakdpuos, -a, -ov, adj. blessed, happy.

jprakpdlev, ady, from afar.

pakpobupée, -fow, be patient with.

pakpés, -6, -bv, adj. long. paxpdy, a long way off.

palakds, -4, -0v, adj. soft.

péANov, comp. ads. more, rather,

Mapwvas (Mauuwrds), -3, 7. Mammon.  xvi. 13.

Mdpba, /2 Martha, sister of Lazarus.

Mapla(p), -as, £ Mary. 1. The mother of our Lord (i. 27). 2. Mary
‘of Cleophas’ ¥/ xix. 25), mother of James and Joses (xxiv. 10),
probably the elder sister of the Virgin Mary. 3. Mary Magdalene
viil. 2). 4. Mary, sister of Martha (x. 39, &c., JoA#» xi., xil. 3),
if she is different from Mary Magdalene. Also others not here
mentioned.

paprupée, -fow, bear witness,

papruple, -as, /o witness, testimony,

papripiov, -ov, 7. testimony, proof,

paprus, -upos, 7. Witness.

paoTiyde, -wow, scourge.

pdoTiE, -yos, /2 scourge, plague.

paoTds, -o0, . breast.

Marrabdd, ». Mattatha, son of Nathan.

Morrabias, 7. Mattathias, ancestor of Joseph.

paxoupa, -as, fo sword,

*peyahelérns, -gros, £ majesty.

peyaldve, magnify.

péyas, -d\y, -a, adj. great. Td weydha, great things, i. 49,

€0, -7s, /. drunkenness.

pebiokopar, -Uoopar, be drunken.

pellwy, -op, comp. adj. of uévyas.

Meleds, 7. ancestor of Joseph,

péhey, ~foer, verd dmpers. it is a care.

pé\\e, ~fow, be about ; part, about to come, future; dmperf. &ueNhov
and FueAhor.

Mehxel, 2. Melchi, ancestor of Joseph.

v, on the one hand, indeed ; a particle used to imply contrast, and
followed by 8¢, generally need not be translated.

Mevvd, 7. Menna, ancestor of Joseph.

pevody, yea rather.
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pévar, -5, wait,
pepltw, -low, divide.
Bépypva, -7s, 1. care.
pepuvde, -How, be anxious.
pepls, -tdos, /o part.
*uepuorths, of, . divider.
pépos, -ous, 7. part, share,
pecovikTiov, -ou, 72, midnight.
wéoos, -n, -ov, adj. middle,
erd, prep. (with gem.) with- accus. after,
perafalvae, -Bhoouar, -¢Byv, go away, depart.
pera-8(8wpt, -8dow, impart,
pera-volw, ~fow, repent.
perdvoua, -as, /. repentance (change of mind),
perald, ado. between (followed by ger.).
pero-oTald, Iz aor, subj. pass. peblory.
perewplfopar (ueréwpos, raised from the ground), *be in suspense, be
of doubtful mind. ) ’
péroxos, -ou, 7. (ueréxw) partner.
perpém, -fow, measure,
jérpov, -ov, 7z measure.
péxpr, prep. (with gendtive) untik,
pl, ado. not, conj. lest; as inferrog.=num used specially in prohi-
bitions, and where something is to be denied as mere wmatler of
thought.
pdé, comjunct. but not, and not, neither, nor ; a4, not even.
pdels, undeula, undév, pron. no one.
Py, pawds, 2. month,
pvie, -cw, show,
pAmore, cony. lest perchance ; as ¢nzerrog. whether haply.
whre, neither.
phTp, -Tpbs, f. mother,
whr, dnterrog. =mnum, surely, surely not?
piTea, -as, f. womb,
plyvope, pifw, mix, mingle.
- pukpds, -4, -bv, adj. little.
papvioKopal, uriooual, éuvicdyy, remember.
poéw, -fow, hate,
*plouos, -a, -ov, adj. hired ; as sudst. hired servant.
prodds, ~of, 7. reward.
pv@, prds, £, pound (Latin ména) =100 drachmae, Z.e. £4 15 3d.
pvijpe, a7-0s, 7. tomb.
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pvnpetov, -ov, 7. tomb (uepriokouat).

pvnpovedw, -ow, bear in mind, remember.

pynoTebo, -ow, betroth,

péyss, adw. hardly.

pd8uos, -ov (Lat. modius), #. bushel, a measure containing about two

gallons.

povxedo, -ow, commit adultery.

povxSs, -ofl, 72, adulterer.

pove-yeviis, -és, adj. only begotten, only son or daughter.
wévov, adw. only,

pévos, =7, ~ov, adj. only, alone, «kard udvas, adw, alone.
péoxos, -ov, 7z calf,
*pukukds, -4, -6v (uiAn), adj. of a mill,

pbAos, -ov, 72. millstone,

pupids, -ddos, /. myriad, many thousands.

popoy, -ov, 7. myrrh, ointment.

puoTfpoy, -ov, 7. mystery.

popatvopar, -avoluar, *lose flavoir, become tasteless.
Maiofjs, -éws, 7. Moses (dat. -l or -4, accus, -f).

Nooacodv, 72, Naasson, an ancestor of Joseph.
Noayyal, 72, Naggai, an ancestor of Joseph,
Natapd,
Nafapéd, /.
Nagapnvés, -4, -6v,
Nagwpaios, -a, -oz,
Nabdp, 72. Nathan, son of David.

vai, verily, yea. ) }
Nowpdv, 7. Naaman, captain of the host of the king of Syria.

(2 Kings v. 1.) )
 Nalv, £ Nain, a town of Galilee, not far from Capernaum, a few miles
south of Mount Tabor.

vads, -o0, 7. temple.

Naotp, 7. Nahum, an ancestor of Joseph.

Naxdp, 7. Nahor, father of Terah.

veaviokos, -ov, 7. young man,

vekpds, -d, -6v, adj. dead (used metaphorically ix. 60, xv. 24).

véos, -a, -ov, adj. new.

vedrns, -nros, f. youth.

vedély, -ns, /. cloud,

*yfifw, -cw, spin.

} Nazareth, a village among the south ridges of Lebanon.

}aa’j. belonging to Nazareth, Nazarene.
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vfmos, -ov, 2. babe (vy-Emos).

Nnpel, 7. Neri, an ancestor of Joseph.

vnorela, -as, /. fasting:

vnoredo, -ow, fast,

vikdo, -fow, overcome.

Nuvevirns, -ov, 72, man of Nineveh, ancient capital of Assyua.
voul{w, &, think.

vopakds, -of, . lawyer.
"‘vopo -818dokados, -ou, 7. doctor of the law.

vépos, -ov, 7. law.

véoos, -ov, /. disease.

voood, -ds, /o a brood (of chickens).

vowods, -00, 2. (veosobs), young bird, nestling.

véros, -ou, 2. south, south wind,

vobs, vob, 7z mind. ) .
vipdy, -ns, /- bride, daughter -in-law. -
vupdlos, -ov, m. bridegroom.

vupddy, -Gvos, m. bride-chamber.

viy, adv. now.

vig, vukrbs, f. night.

vuordi{e, -dow and ¥-dfw, slumber.

Née, 7. Noah.

£npalve, -ard, dry up, wither.
Eqpds, -d, -bv, adj. dried up, withered.
£0hov, -ou, 7. stick, stave.

5, 4, 6, art. the. 6 86, but he; 6 Tob "Adgalov, the son of Alphaeus;
700 dobvar, in order to give.

dySofikovra, wam. eighty.
&yBoos, -n, -ov, adj. eighth.
88¢, (8¢, T6S¢, pron. this, he, she, it.
68edo, -ow, journey.
68nyéw, -fow, guide, lead.
68¢s, -ob, /. way, road.
&8ots, -bvros, 7. tooth.
d8uvéopas, -foouar, feel pain, sorrow, be in anguish,
80ev, adv. whence.
*$0dviov, -ou, n. (666vn) a linen cloth,

mSa (perf. with pres. meaning from * eldw), know. *oldas, ¥oldauer,
*gidare; ¥oldacw, xvill. 20, Xx. 21, ix. 55, xi. 44, &a.
olkérns, -ov, 72, servant,
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olkla, -as, /. house.

*olkoBeomdrns, -ov, 772. master of a house,
oikodopéw, -fow, build.
olkovopéw, -7ow, *be a steward, manage.
olkovopla, -as, /. management of a house, stewardship.
olkovdpos, ov, 72, steward.
olkos, -ov, 72, house,
olkovpévn, -ns, £ world.

*otkrippwy, -ov, adj, merciful,
olvowdrns, -ov, 72, wine-bibber.
oivos, -ov, 72, wine,

SkTd, nzm. eight.

*6Nvyé-muorros, -ov, adj. having little faith.
S\lyos, -1, -ov, adj. few, small, little.
8\os, -7, -ov, adj. whole, entire, *all=rds.
8pBpos, -ov, 72, shower.

Spilé®d, -how, commune, talk with.

Spvop, Suobuat, duosa, swear,

8poros, -a, -ov, adj. like.

opowdw, ~dow, liken, compare,

opolws, adv, in like manner,

opoloyéw, how, confess,

dvadifn, -icw, reproach, revile,

dveos, -ous, 7. reproach.

dvikds, -4, -bv, adj. turned by an ass, great.
8vopa, -aros, 72, name,

dvopdln, -dow, name.

8vos, ~ov, ¢, ass.

8vras, adv. (elul) certainly.

8kos, -ous, 7. (6£6s) vinegar.

dmode, adv. behind,

éwlow, adv. behind. 74 éwiocw, back.
owdre, adv. when,

&wov, adv, where,
*éwracla, -as, /2 a vision,

&mrés, -4, -6v, adj. broiled.

émas, adv. in order that, that, how.

8papa, -aros, 7, vision, )
opde, Souar, édpaka (3rd plur. *édpakav, ix. 36), eldoy (* cldar, * iSoy,

*{Bav), see.
épy", -fis, /o wrath, anger.
dpyitw, -u3, anger, enrage.
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dpewds, -1, -0v, hilly. % dpew, hill-country.
*$pBpltw, -ow, =0opbpelw, rise early.
#§pdpwvds, -, -bu, later form for dpfpeos, early.
8pdpos, -ov, 7. dawn.
dpas, adv. rightly.
3pltw, -1&, bound, determine.
-8pkos, -ov, . cath.
Sppdo, ~fow, rush.
Bpwis, -uos, ¢. bird, hen.
8pos, -ouvs, 7. mountain.
dpxfopar, ~hoouat, dance.
8s, §, 8, 7el. pron. who. * 85 pév . .. 8 8, one. .. the other; ¢ws of,
antil the time when; 8 #v or édv, whoevers é¢’ ofy, when once;
av® v, because ; 4o’ s, since the time when, .
sauéTns, -n7os, /o holiness.
$cos, -7, -0v, adj. as long as, as many as, as much as.
dorréov, -ov, 7. bone.
SoTus, fris, §-1, pron. whoever, whosoever, who. &vs érov, until.
dodis, -vos, /. hip, loins.
$rav, con;. whenever, when,
éte, conj. when. .
&1, conj. that (when wsed in Orat. Rect. need not be translated},
because, for.
érov, gen. sing. of foTis.
od, adv. where.
od (odk, oly, obxy), g and ziterrog. mot (combined with w7} to
strengthen the negative).
oval, inter]. woe.
o8¢, conj. and not, nor, not even.
od8els, ovdeuia, otdév, prom. no one (gen. * odfevbs).
ovdéroTe, adv. never.
odkér, adv. no longer, no more.
ofy, adv. then, therefore.
odre, adv. not yet.
odpdvios, -a, -0V, adj. heavenly.
odpavés, -of, 2. heaven.
obs, aris, 7. €ar.
obola, -as, /. (elut), property, substance.
otre, conj. and not, neither, nor.
odros, adry, TodTo, pron. this.
otrws and ofrw, adv. in this manner, thus,
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ovxl. See of.
édekérns, -ov, m. debtor.
ddellw, -jow, owe, be a debtor.
8pbalpds, -of, m. eye.
8, -ews, 7. snake, serpent.
Sdpis, -ves, /2 brow.
&xAos, -ov, 7. multitude, people, tumult,
oY, adw. late,
8dopar.  See Spden
*ofrdviov, -ou, n. (Syov, properly bo;led meat), wages.

wayls, -(dos, /. (mwiyvoms) trap, snare.

walely, 254 aor. infin. of wdayw.

radedw, -ow, train, educate, *chastlse.x

wadlov, -ov, 7. child.

madloxy, -7s, /. maiden.

wals, wadds, . child, son, servant,

walw, -cw, strike,

wdhar, adv, long ago.

walads, -d, -év, adj. old.

waladn, -dow, make old ; pass. become old.

wéAw, adv. again.
*wapmAndel, adw. (wds m\jfos) all together.

wavloklov, adv. late wardoxeior (was déxopar), inn.

wavdokels, -éws, 7. innkeeper, host,

wavorAia, -as, /. full armour,

wavoupyla, -as, /. (wavofpyos, ready te do anything), craftiness.
mavrayol, ade. everywhere.

wavreMds, -és, adj. perfect. els 70 TayTeNés=mwarreAds, entirely,
wavrolev, adz, on every side,

whvTore, ady. always.

mdvrws, adv. doubtless.

wapd, prep. with gem. from, of ; das. among, with; accus. alongside of,

by, at, in comparison with.

*wapo-Buafopal, -couas, compel, constrain,

wapafolt, -7s, /1 (rapa-BdAiw) parable,

wopayYeA\w, -ayye\d, order, command.

Tapa-yivopay, ~yeriaouat, -eyerbunp, be near, come up. ( Attlc -ylyvapac.)
wapddewoos, -ov, 7. (garden, park) ¥ Paradise,

wapa-8{8wjit, -ddow, deliver up, betray.

wapd-8ofos, ov, adj. strange,
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wap-vwréopat, -foouar, make excuse.

wopa-faldoaios, -a, ~ov, adj. by the sea.

wapa-kablfopar, 1sf aor. part. * rapaxadesfels, sit down beside.
mapa-kaléo, -éow, call upon, beseech, comfort. ’
wapo-keAdTTe, -Yw, conceal,

maph-k\nots, -ews, £, calling to one’s aid, * consolation,
wap-akohovdén, -fow, follow close, trace the course of.
wapa-kITTW, ~Yw, stoop.

mapa-hapBive, Muouar (Attic -Miyouas), take (with one), receive.
wap-dhios, -or, adj. by the sea. % mapadia, the sea-coast.
wapakvTikds, -of, 7. sick of the palsy.

mapo-Nbe, -0w, pass. to be disabled at the side, paralysed.
wapa-akevl], -7s, /. preparation. xxiiil. 54, note.
wapa-Tnpéw, -How, watch, .
*rapa-Tipnets, -ews, /. observation.

wapa-ridnp, -Gfow, lay before, put before.

wapo-Gépwe, Tapolow, 2nd aor. imperal. ~épeyke, TEMOVE
moapaxpfpe, adv. immediately.

whpevym, -éoouar, be present, be come.

wap-dpxopar, -ehebooua, ~fNdor, pass by, pass away.
wap-éxw, -¢w, cause, bring, offer, do.

waplevia, -as, /2 virginity.

waplévos, -ov, /. maiden, virgin.

wap-loTps, wapaoricw, place beside, send; perf, part. intrans.

wapesTnrds and wapesTds, standing by.

Tap-owkéw, ~fow, sojourn,

wés, mdoa, mav, adj. all, the whole, every, any.
*Ilaoxa, 7 the Passover.

wrhoy e, reloopat, Erador, mémovia, suffer,

rarhooe, -tw, strike, smite.

mwarée, “jow, tread upon,

watfp, -Tpbs, 72, father.

TaTpud, -5, /o family. ) .

warpls, -{dos, /. country. V

TAVpaL, -goual, Cease.

wédn, -us, f. (wéfun) fetter.

wedwds, -4, -6v, adj. (wedlov) level.

welw, meiow, persuade ; perf. méwoda, pass. be persuaded.
TIe\éros, -ov, 72, Pilate. xxiil. 1, note.

weavbw, -dow,* -ace,* hunger.

wepdlw, -dow, tempt,
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*rewpaopds, -of, 7. temptation.

wépTo, -Yw, méroupa, send,

wevepd, -ds, /- mother-in-law.

wevbén, -How, grieve, mourn,

wevuXpds, -d, -6v, adj. poor.

wevrakwoex Moy, -at, -a, num. adj. five thousand,
wevrakdaio, -at, ~¢, wum. adj. five hundred.
wévre, num. five,

wevrekaudékaros, -7, -ov, num. adj. fifteenth.
wevrikovTa, num. fifty.

wémwovla, perf. mdoxw. .

wep, enclitic particle. éwedi wep, since really.
wépav, adv. beyond, 76 mépav, the further side.
wépus, -atos, 7, end, furthest part. -

wepl, prep. about, around.

arepr-BaMhew, -Bald, cast around ; méd. clothe,
wepr-Bhémopan, look round about on, .

TEL-

wepL-éxw, -ékw, encompass. OdufBos wepiéoyxey adréy, he was amazed,

mepL-{dvvup, -fdow, gird ; mid. gird oneself.
wepL-kabmrw, -w, cover all round, blindfold.
mepi-kelpat, -keloouat, lie around, be hanged about.
wepr-ikplimTw, -Yw, later form * wepupdBw, hide.
mepL-kvkAdw, -wow, surround, compass round.
mepr-AdpTw, -Yw, shine around,

wepthvmos, -ov, adj, very sorrowful,

TepL-owkéw, -How, dwell around.

wepi-owkos, -ov, adj. dwelling around ; as suést, a neighbour.
TepuraTén, -jow, walk about, walk.

wepi-miwre, -wesoluar, 2nd aor. -éwesor, fall in with, fall among.
wepl-owdo, -dow, draw off ; pass. be distracted, cumbered.
weplooevpa, -uaros, 7 abundance.

mepLooeln, -ow, exceed, be over, have abundance.
wepLoods, -1, -6v, ady. in excess, more (than others).
TepLaTeph, -ds, . dove,

wepL-Tépvw, -Teud, circumcise,

weplxwpos, -ov, /. neighbourhood, country round about.
weocdv, 2nd aor. part. of wirrw,

merewds, -, -6v, adj. winged. merewd, birds.

wérpa, -as, 1. rock.

ITérpos, -ov, . Peter.

Tyavoy, -ov, 7. rue (a herd).
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whpa, -as, £ wallet, scrip.
whyvs, -ews, m. cubit (18 inches).
wélw, -éow, perf. pass. wemleopiat, Press down.
mukpds, ady. bitterly.
wlpminpe, mAGow, fill
mwakiSiov, -ov, 7. writing-tablet. (Attic wwdkwop.) Dimin. of wivak.
wlvaf, -axos, m. wooden dish, trencher.
wiva, wlopar (2nd pers. ¥ wleoas, xvil. 8), wérwka, tmuop, drink.
nlmre, Terobuat, émegoy, TéTTWKA, fall. méoate, xxiil. 30.
miorede, -ow, believe, have faith.
wlors, -ews, /. belief, faith.
wuorrds, -, -6v, adj. faithful.
mhavde, -How, lead astray, deceive.
mhatela, -as, /i (Tharis) broad road, street.
mhelwy, -ov, compar. of ToNUs.
aheovex la, -as, /- (mAéov-Exw) covetousness.
whéw, ThebTopat, sail. -
w\yh, -4s, /. blow, stroke. TAnyhs émuriferqe, beat.
mAffos, -eos, -ovs, 7z, multitude. '
mppvpa, -as, /2 flood.
wMv, adz. except, but, verily.”
M, -es, ady. full.  (*en, *-xs.)
*mAnpodopéw; -fow, fulfil, or fally establish.
awAnpdo, -dow, fill, fill out, expand, fulfil.
w\qoiov, adv. near. 6 whnolov, neighbour,
aholov, -ov, 7. ship.
ahobaos, -a, -ov, adj. rich.
_mhovtéw, ~fow, be rich.
mhodros, -ov, 7. wealth, riches.
mAdve, -wd, wash.
" myebpa, -aros, 7. (wvéw) wind, spirit, the Holy Spirit.
mvée, mredoopar and wrevoolual, blow.
wé0ev, adv. whence.
motéw, -how, make, do, bring forth (fruit), show (mercy).
mowkihos, -7, -ov, adj. various, divers,
wopalve, -ard, feed.
wowphy, -évos, 7. shepherd.
wolpym, -7s, f» flock,
molos, -a, -ov, of what kind, what ?
wéNepos, -0V, 72, WAL
mwéNs, -cws, f. cily. .
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woliTys, -ov, #z, citizen.
- wohhamAagiwy, -or, adj. manifold.
wohls, moANs, woNs, adj. much, many.
wovnpla, -as, /- wickedness.
wovnpds, -4, -6, adj. bad, wicked ; sudst. the evil one, the devil,
IIévrios, -ovu, 7. Pontius. See Iehdros.
wopela, -as, /. journey.
wopelopal, ~copuaL, go.
wdpvn, -7s, /. harlot.
wéppw, adv. far,
wéppwlev, adv, from afar, far off,
mopdipa, -as, /2 purple robe.
mogdKes, adz. how often.
wéaos, -7, -ov, adj. how much ? how many ?
worapds, -of, 7. river,
wotamnds, -7, -6, adj. of what kind.
wore, interrog. when? #dws wére, how long.
woré, enclitic, at some time, once.
mwoTfiplov, -ov, 7. cup.-
Totifw, -ivw, give to drink.
wod, adv, where ?
wots, Todds, . foot.
wpaypa, -aros, 7. -deed, act.
mpayparelopar, -coual, trade.
wphrTwp, -opos, 2. officer (oné who exacts payment).
wpafis, ~ews, /. act.
wphoow, -fw, do, exact, require (money).
npeoPela, -as, /. ambassage, embassy.
wpeaBurépiov, ~ov, 7. assembly of elders. (= Zurédpiov, the Sanhedrim,
or supreme council of the Jews.)

wpeoPlrepos, compar. adj. elder; plur. the elders who formed the
governing body of the synagogue, and acted as magistrates of the
locality.

wpeaPirys, -ov, 7. old man,

wply, before (sometimes joined with ff)

wp6, prep. before. -+

wpodye, -fw, go before.

mwpoBalve, -Bhroua, go forward, advance. wpoBeBuxds év Tais hudpats,
stricken in years,

wpo-BdAAw, -BadB, *shoot forth (of a tree).

wpdBarov, -ov, 7. sheep.
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wpo-86ts, -ov, m. traitor.

wpo-Spapdv, 2nd aor, part. Tpo-Tpéxw.

mwpoépyopat, -eheloouas, -frfor, go forward.

wpéleais, -ews, /- placing in public, *shew-bread.

wpo-komwT®, -Yw, advance.

mpo-pekerdo, -fow, meditate beforehand.

wpo-opebopan, -coput, go before.

wpbs, prep. (with dat. at) to, against, with regard to, with; /i
implies purpose. xviiil. 1. mpds kapby, for a time; wpds éomépav,
towards evening.

wpoo-dyw, -fw, bring to.

mpoor-autéw, -fow, beg.

mwpoo-ava-Balve, -Bhoouar, 2nd aor. -é8mp, go up.

wpog-avaliokw, -avakdow, spend on.

mpoo-Samavée, -fow, spend besides.

wpoa-Séxopar, -fout, look for, receive.

mpooSokde, -hrw, expect, wait for.

wpooBokin, -us, /- expectation.

wpoo-éveyke.  See Tpor-¢pépw,

wpoo-epydbopat, -doouat, *.ppyacduny, make, gain in addition.

Twpoa-épy opaL, -e\edoopa, ~HNfov, approach, come to,

wpoa-edy opa, -fopat, pray.

wpocevxh, -7is, /. prayer.

wpoo-éxw, -£w, take heed ; with dro, ¥beware of.

mwpoa-kahéw, -ésw, call, summon.

wpoc-kéTTR, -, strike or dash against.

wpoo-kuKéw, ~fow, pay homage to, worship (with aecus, iv. 8).

wpoo-mlwrw, -reoolual, fail down at, before.

Tpoo--ToLéopaL, ~IOUAL, pretend, make as though one would,

“mwpou-phyvu, -phiw, break against.

TpoT-ThTEw, -fw; order, command, .

wpoo-Tifnps, -9ow, add to. * rpocéfero méupar, he sent yet another,
xx. 1I, 12. (Hebraism.)

wrpoo-dépw, -olsw, «iveyka, bring.

wpoo-davén, fow, call to, call.

wpoo-fatn, -ow, touch.

wpéoamov, -ov, 7. face, person.

wpo-Tpéxw, -Spapatuat, 2nd aor. wpodidpapoy, Tun on before.

wpodmhpxw, -fw, be before.

wpbdacis, -cws, /. pretence.

apo-bépw, -olsw, bring forth.

mwpodnredw, -ow, to prophesy, expound Scripture, or to speak and
preach under the influence of the Holy Spirit.
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A\

wpodhTys, -ou, 7. prophet, an inspired preacher and teacher.

wpodijtis, -idos, /. prophetess.
wpoto-kabedpla, -as, /i chief seat.
wpwro-kAwrla, -as, /o (k\ivw) chief place.
wpdrov, adv. first,

wp@dTos, -1, -ov, sup. adj. first.
TpwTé-TOKOS, -07, adj. (rikTw) first-born.
wrepuylov, -ou, . (wrépué) pointed-roof, pinnacle.
wrépu, -vyos, fo wing.

wroéopan, ~fooun, be afraid,

wrbov, -ov, 7. winnowing-fan.

wriooe, -fw, close.

TR, -ews, f. (wiwTw) fall, falling.
wrwXés, -9, -0, adj. poor.

wukvé, adv. often.

7w\, -7s, /. gate.

mwuNdv, -Bros, 72, gateway.

wuvBdvopar, wedoouar, érufbuny, ask, enquire,
wdp, wupds, n. fire.

wipyos, -ov, 7. tower.

wuperds, -o0, m. (wp) fever.

maléw, -How, sell.

wdNos, ~ov, m. foal, colt.

wdmwore, adv. ever yet.

w@s, interrog. adv. how?

H6B80s, -ov, /. staff.

‘Poyad, #. Reu, ancestor of Joseph.
padls, -tdos, /. needle.

pRyre, ~atos, 7. (phyvuue) ruin.
Shyvupe, prhfw, break, burst.

phipa, -aros, 2. word.

‘Pnod, 7. Rhesa, ancestor of Joseph.
plte, -5, /. root.

plrre, -Yw, *Epupa (for &pupa), throw.
popdala, -as, f. sword.

pipn, -7, /. street.

Yopa, -oouat, deliver ; Lsz aor. éppuabnw, in * pass. sense.

<
p
plos, -ews, /o (péw) flowing, issue.

RO~

c4BBarov, -ov, 2. (dat. plur. cdfBact) sai)ba.th, week (often in plueral).

Zadovkaioy, -wv, 2, Sadducees. xx. 27, note.
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odkkos, -ov, 7, sackcloth.

Tald, 7z Shela, an ancestor of Joseph.

ZahaAN, 72 Salathiel, an ancestor of Joseph.

coledw, -ow, shake.

SoApdy, 7. Salmon, an ancestor of Joseph.

adhos, -ov, 7. tossing of  the sea, billows.

Sapdpea, s, /. Samaria.

Zapapeltns, -ov, 72 a Samaritan, an idolatrous race of Cuthaeans, intro-
duced into the country by Esarhaddon during the captivity, and
mixed with apostate Jews; in the time of our Lord they were not

looked upon as entirely heathen, and resembled the Israelites in
most of their usages.

carpds, -d, -6v, adj. corrupt.

Sépewva, f. Sarepta (Zarephath), a large village inland, half-way
between Tyre and Sidon.

adpg, -xbs, f. flesh.

capdw, -wow, sweep.

Saravis, -4, 7. Satan.  x. 18, xi, 18, &c.

oéTov, -ov, 7. measure (about a peck and a half).

oeaurdy, -y, reflex. pron. thyself.

ceaapds, o0, m. earthquake, tempest.

cekfyn, -7s, /. moon,

Slepeely, 7. Semein, an ancestor of Joseph.

Sepoty, 7. Serug, an ancestor of Joseph.

48, 7. Seth, son of Adam.

A, 7. Shem, son of Noah.

onpetoy, ~ou, 7. sign.

oepov, adv. to-day.

ofis, oebs or oyrés, m2. moth.

_owaydy, -bvos, f. jaw-bone, cheek.

oyéo, -how, be silent, hold one’s peace.

S8y, -Gvos, £, Sidon, a Pheenician city on the coast of the Medi-

Zlevia, -as /2 terranean.

*g(kepa, 7. strong drink. (A IHebrew word.)

Swdp, 7. Siloam. Chap, xiii. 4, note.

Sipav, -wrvos, 7. Simon. 1. Simon Peter (v. 8). 2. Simon the
Zealot (vi. 15). 3. Simon the Pharisee (vil 40). 4. Simon of
Cyrene (xxiii. 26).

olvam, -ews, 7, mustard.

owddy, -bvos, /. linen cloth,

*gwidiw, -dow, sift.
ourevtds, -4, -ov (otros), fatted.
oureTés, -4, ~6v, adj. fattened ; subst, ciroTd, -dv, fatlings.
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*gvropérplov, -ov, 7. portion of food, ration.
atros, -ou, 7. wheat (plur, oira).

slamdo, -jow, be silent.

oxavdalife, -low, offend.

akdévSadov, -ov, 7. cause of offence, stumbling-block.
okbmrTe, -Yu, dig.

akebos, -ous, 7. vessel ; plur, household goods.
oknv), -7s, /. tabernacle, booth made of branches.
ok, -ds, /. shadow.

oriprde, -jow, leap.

okolids, -d, -6v, crooked.

okoméw, -jow, look, -
*gkoprifw, -low, scatter.

okoprwlos, -ov, 72 scorpion.

oKkoTawds, -4, -ov, adj. dark, full of darkness.
awotla, -as, . darkness.

orotilw, -low, darken,

akéTos, -ous, 2. darkness.

okvlpwmés, -bv, adj. of a sad countenance.
okiA\e, éokvha, flay, trouble.

ko, -ov, 7. spoil.

Z48opa, -wv, 2. Sodom, a city near the Jordan, destroyed by fire.
Solopby, -dvos, 72, Solomon, son of David.
aopds, -ob, /. bier,

abs, -7, ~bv, possess. pron. thy, thine.
*gouddpiov, -ov, 7, napkin (Latin sudarium).
Zovedyva, f; Susanna.

codla, -as, /i wisdom.

aobés, -7, -0v, adj. wise.

omaphooe, -fw, tear, convulse.

omapyavée, -dow, wrap in swaddling clothes.
omelpo, omwepd, éomapka, SOW.

oméppo, -aros, 7. seed.

greidw, -ow, hasten.

omhlatov, -ov, #. cave, den.

omALYX Ve, -Gy, 72 heart.  omhdypa éNéovs, tender mercy.
*emrhayxvifopat, -irouas, have pity on.

owodos, -of, /. ashes.

emwépysae, -wp, 7. corn fields,

omwépos, -ov, #. seed.

omwovdalws, ady. earnestly.

amovdd, -%s, /. haste.
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oréSwov, ov, 2. furlong (one-eighth of a Roman mile).
orabfoopat. See loTnuc
_orhos, -ews, £ insurrection.
aravpés, -ob, #. cross.
oravpbw, -dow, crucify.
araduld, -7s, /- bunch of grapes.
ardyvs, -vos, . ear of corn.
oréyn, -1s, f. roof,
oreipos, -a, -ov, adj. barren.
aTevés, -, -bv, adj. narrow,
orijfos, -ous, ». breast.

177

omplie, -fo, fix, set steadfastly, stablish ; 1s£ a0, *¢grhpioa, éorhpta.

oy, -is, /- point of time, moment.
aToNf, -7is, /. robe.

arépa, -aros, #, mouth,

oTphTevpa, -aros, 2. Army.

TpaTelojaL, -CopunL, SEXVE as a soldier. orparevbuevos, soldier.

oTpaTnyds, -ob, 7. captain.

) o
oTpaTik, -ds, o army, host.
orpaTiéTys, -ov, 7. soldier.
orparéwedov, -ov, #. camp, army.
orpédw, -Yw, turn,
arpovbloy, -ov, 7. SpPaITOW.

orpdyvup, oTpdow, spread 5 pass. part. éorpwpévos, furnished,

ab, 6o, cov, pers. pron. thou, you,
cuyyévea, -as, /. kindred.
*guyyevls, fem. of ouyyewis, kinswoman.
avyyevs, -¢s, adj. kindred ; as subst. kinsman.
cuy-kablfe, -{How, sit down together (sntrans.).
cvy-kaléw, -éow, call together.
cvy-kehiwTw, -Yuw, cover up.
ovy-kara-Tifepar, consent to.
ovy-khelow, -ow, inclose.
auy-kbwTw, -Jw, bend forwards, *be bowed together,
*guykvpla, -as, /2 chance. (A rarer form of ovykipyots.)
ovy-xalpe, -xaphoouar, rejoice with,
ov-{nrén, <fow, question with, together.
oukdpvos, -ov, /. (=aukb-popos) sycamine-tree.
ouxd], -fs, /. fig-tree.
*gukopopéa, -as, /. (= oukl-popos) sycomore, fig-mulberry.
oikov, -ov, 7. fig. '
N
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ovko-pavrée, -fow, exact wrongfully, or accuse any one,

auk-Aadéw, -jow, talk with, 7

o-u}\}-l)\r.p.ﬁde, Mupouar (Attic -Mpopar), cvréafor, seize, conceive,
elp.

ovh-Myw, -fw, guv-é\eta, gather, collect.

oul-hoylfopar, -loouar, reason with,

cup-Batve, -Bhoopar, BéByra, happen,

ovp-BdrAe, -Bals, put together, ponder ; Zntrans. encounter.

Zupedy, 7. Symeon, 1. Son of Juda, an ancestor of Joseph. 2. A
prophet who lived at Jerusalem.

cup-Tapa-ylvopu, -yerioopar, come together, (Attic ~ylyvouar.)
ovp-wirre, -recodua, fall in, ’
oup-rAnpdw, -dow, fill.
ovp-mviyw, -fw, choke,
oup-wopelopat, -ooual, go with,
oup-dlopan, -copat, grow with,
cup-pwvéw, -How, agree,
ovp-povia, -as, /. (lit. concord of sound) music, a concert,
olv, prep. with, beside,
owv-dye, -fw, -fyayor, collect, receive.
ouvaywyd, -s, . synagogue, the building in every city where the Jews
met to worship.
ouv-akohovbéw, ~fow, follow with,
Tuv-avhKepol, -ocouat, recline,
cuv-avrde, -jow, meet,
*ouv-avri-AopBdvopas, -Mupouar, take part with, help.
cuy-apmdfw, -dow, seize.
ovvédpiov, -ov, x. the supreme council of the Jews, or Sanhedrin,
consisting (probably) of 71 elders. xxii. 66, (There were also
lesser councils in every city. ’ :
oiv-ap, -éoouas, be with.
oiv-eypt (efue),. come together.
auv-épxopan, -eNeboopas, ~HNdor, -eAfAvba, come together.
ovv-eaBlw, eat with,
owvéos, -ews, /2 understanding.
ouverés, -4, -ov, adj. prudent,
uv-evdokén, -fow, consent to.
ouwv-éxw, -fw, hold fast, press upon ; pass. be seized.
ow-AxOny, 15t aor. pass. of cwdyw,
ow-0\dw, -dow, grind to powder. .
owv-(npe, -fow (aor. -fixa), perceive, understand. .
ovv-lomp, ov-oThow, our-éornka, perf.-part, cuvesrds, stand with,
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owv-0bla, -as, /. company, caravan,
owv-ox1, -fis, /. meeting, *distress.
ouy-Tehéo, -éow, finish, end.

our-Tpéw, -Now, preserve.

cuv-ridepar, -Ghoouar, covenant.

owv-tpiPe, -Yw, bruise.

auv-TuyXéve, -Tevéouar, meet with, come at.
Zvpla, -as, /. Syria.

Sdpos, -ov, 7, Syrian.
*gu-omapboow, -fw, tear, convulse.

o$é8pa, adv. excessively, exceedingly.
oxlfw, -low, tear.

oxoNdfw, -dow, be idle.

oélw, -ow, save, make whole.

odpa, -aros, 7, body.

cepatikds, -, -6v, adj. bodily.

ocaThp, -Hpos, 7. saviour, ¥ Saviour.
owrpla, -as, /i saving, *salvation,
cwTiplos, -ov, adj, saving. 7o cwripiov, salvation.
cwdpovée, -fow, be in one’s right mind.

. rapelov, -ou, 7. ( =7auelor, Taplas) closet.
Tdfs, -ews, /. order.

ramweavéds, -7, -6v, ads. humble,

Tawavéw, ~dow, humble, Bbase.
Tarwelvoats, -ews, /. *¥lowliness, low estate.
Tapdoow, -fw, disturb, trouble.

Tdooe, -fw, arrange, appoint, sef,

TadTd, proz. the same.

Taxéws, adv. quickly.

Thyxos, -ovs, 2, speed. év Tdyet, speedily.
Taxd, adv. quickly.

7é, conj. and. 7é... kal, both. .. and,
Telpappévos, perf. part. pass. Tpiduw.
Tékyoy, -ov, #. child.

Tehewdw, -wow, fulfil, perfect.

Tehelwas, -ews, /. fulfilment,

Teherdopéw, -1jow, bring fruit to perfection.
Tehevtdw, -fow, end, die.

TekevTi), -G, /. death.

TeMéw, ~éow or -&, finish, accomplish,
TéNos, -ous, #. end,
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Te\dyms, -ov, 7. publican, collector of Roman revenue. Used in the
New Testament not of the publicani or Roman equites, who farmed
the taxes and customs, but of their native agents (portitores).

TeNdviov, -ov, %, custom-house,

veocaepdkovra, num. forty.

réroapes, -a, num. four.

rerpamhols, -5, -olv, adj. fourfold.

*rerpa-apyéw, -fow, be tetrarch.

*rerpadpys, -ov, 7. tetrarch, properly the sovereign of the fourth part
of a country, afterwards used of tributary princes, who were not of
sufficient importance to be called kings ; e.g. Herod Antipas, iii. 19
(who is alsp informally called king, Matt. Xiv. 9 ).

TBépuos, ~ov, 7. Tiberius Caesar,

wlfnps, Ghow, ébea, E0nka, put, place, lay up, lay down. fevar Td
ybvara, kneel down. .

wlerw, Téouas, *éréyfny (aor. pass.), bring forth.

~ *¢{\\w, TG, pluck, gather,

Ty, -fow, honour,

T8, TU, indef. pron. some, any, someone, something,

tis, i, interrog. pron. who? what?

Ti, ady, why? )

Tolvuy, conj. therefore.

rowobros, ~abry, -obro, demons. pron. of such a kind.

T6Ko0s, -ov, 7. interest,

ToApdew, -fow, dare. »

Térros, -ov, m. place,

TogodTos, -avTy, -00To, SO great, so many.

tére, adv. at that time, then. :

rpdmela, s, /o table (rerpa or 7pi, wéfa), bank.

Tpadpe., -aTos, 7. wound.

Tpavpatife, -low, wound.

wpdynhos, -ov, 7. throat, neck.

rpax s, -ela, U, adj. rough.

Tpayevins, -dos, /- Trachonitis, northern district of Palestine beyond

the Jordan, between Anti-Libanus and the mountains of Arabia,

Tpels, Tpla, num. three. :

Tpépw, tremble.

Tpédw, Opéfw, Térpopa, Tébpaupial, feed ; pass. be brought up.

Tpéxw, Spapmoduat, Epapov, run. :

TpApa, hole, eye (of a needle).

rpudkovra, num. thirty.

wpiPos, -ov, /. (7pifw, rub), path. .

Tpls, adv. thrice.
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Tplrov, adv. the third time.
Tpiros, -1, -ov, ady. third.
Tpéwos, -ov, 7. MAnner.
Tpod, -7s, £, food.
Tpuybe, -fow, gather.
Tpiyav, -bvos, /. turtle-dove.
Tpudd, -7s, £ delicacy.
* ruyxdve, Tevtopal, ETUX0Y, attain to.
- rirre, -Yw, beat.
TupBafopar, -sopal (Latin ¢urbari), be troubled.

+ Tpos, -ov, f. Tyre, a Pheenician town on the east coast of the
Mediterranean. ‘

xudNés, -0, 2. blind man,

1Bpltw, -low, insult, treat shamefully.
'ﬁ'ym(vdv, -av®, be in good health, be whole.
iyvis, -6s, adj. healthy, whole.
iypds, -d, -bv, adj. wet, green (of a tree).
8pumikds, -4, -bv, adj. dropsical.
18wp, -aros, 7. water.
vids, -of, #2. son.
Dpets, plur, of ob.
bpérepos, -a, -0v, possess. pron. your.
drdyw, -fw, withdraw, go.
w-akolw, ~gouat, obey.

) Pr-avrdw, -jow, meet.
dm-dpyw, -£w, be, belong to. T& bwdpyovra, one’s possessions.
Dwép, prep. with gen. on behalf of ; accus, above.

e Mmep-exyivvopas, overflow.
Ymep-fipavos, -ov, adj. (¢palvw) proud.
tmwnpérs, -ov, 7. servant, the officer of the court who saw the sentence

executed, minister.
Ymvos, -ov, m. sleep.
imé, prep. with gen. by; with accus. under.
{mo-Belkvup, -deitw, show, warn.
Pmo-Béyopa, -fouar, receive.
SmwéSnpa, -aros, 2. sandal (Imo-déw, bind under).
{mokdrw, ady. beneath, ’
{mo-kplvopa, -ofua, feign, pretend.
{mérpuris, -ews, £ hypocrisy (acting).
. dwokperhs, -ob, 7. hypocrite (actor).

fmo-hapfhve, -Ajpopar, take up, suppose, make answer,
tro-péve, -Q, -pepévnrd, endure, stand firm, )
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Dro-pupviiokopar, -uricopat, 15t aor. -euvholqr, remember.
Ymo-povi, -7is, /. patience. '
*smoméBioy, -ov (wols), 2. footstool,
iro-oTpédw, -pw, turn back, return,
Pwo-opdvvvps, -6Tpdow, strew under, spread.
mo-Téoow, -fw, subject, make subject.
{ro-x wpéw, -fow, withdraw.
m-oméle, -dow (strike under the eye), ¥ trouble.
Yorepéw, -fow, be behind, lack,
*jorépnpa, -atos, 7. a coming short, want,
Sorepov, comp. adv. later, afterward.
mAds, -4, -0v, adj. high.
tlioros, -n, -ov, adj. highest.
tos, -ovs, #. height. ¢ tovs, from on high.
tbw, -bow, exalt, raise up.

doyely, 2nd aor. infin. of éobiv.

*ddyos, -ov, 7, glutton.

dalve, pavd, méparyka, show ; pass. appear.

daNék, 7. Phalek, an ancestor of Joseph.

dbavepés, -d, -6v, adj. clear, manifest.

davovh\, 7. Phanuel, father of Anna, a prophetess.

bépayE, -ayyos, /. valley. :

®apés, m. Perez, son of Judab.

Papoaios, -ov, 7. Pharisee.

by, -7, £ manger.

éyyos, -ous, 2. light.

dépw, olow, fveyror, bear, carry, bring.

detyw, -fopar, Epuyor, flee,

rpa, s, /. fame.

dnpl, priow, épnp, say.

$Odva, podow and pfiaouar, come unexpectedly.

duhdpyvpos, -ov, adj. fond of money.

phéw, ~how, love, kiss. -

binpa, -aros, 7. kiss.

&{\vmros, -ou, 7. Philip. 1. The apostle (vi. 14). 2. Son of Herod
and Mariamne (iii. 19). 3. Son of Herod and Cleopatra (iii. 1).

duho-vekia, -as, /. contention,

dlhos, -n, -ov, adj. dear,

JiNos, -ov, 7. friend.

bupbw, ~dow, render speechless, muzzle,

GNGE, -ov6s, /. flame.

boPéw, ~fow, frighten ; pass. fear ; *with dmé, xil. 4.
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*$éBnrpov, -ov, 7. 4 SCArECrow, terror.
$éBos, -ov, #2. fear.
dovedw, -elow, commit murder.
dévos, -ov, 772 murder.
$dpos, -ov, m. (pépw) tribute.
doprilw, -low, load, lay burden upon.
dopriov, -ov, #. burden.
$poypds, -of, 7. hedge.
$péap, -aros, #. well, pit.

- dpdvnos, -ews, f. wisdom.
$pévipos, -ov, adj. wise, prudent.
dbpovipws, adv. wisely.
$vhakd, -fs, /. watch, prison.
$urdoow, puhdtw, Tegihaka, guard, keep.
GuNf, s, /. tribe.

dvredo, -ow, plant.

dta, -cw, 2nd aor. pass. épim, produce ; pass. to grow.

*dwhebs, -of, 7. hole.

dwvéw, -How, speak, call, {of a cock) crow.
bovi, -fis, /. voice, sound.

bas, purés, #. light.

durltn, -ow, give light to.

durewds, -, -6v, adj. full of light.

xolpw, -how, éxdproa, rejoice, be glad.
xeipe, imperative of xalpw, hail. ’
xaMbw, -dow, loosen, let down.

xapd, -ds, /2 joy, gladness.

xépaf, -axes, f. palisade, bank.
xopilopar, -loopar, bestow, forgive,

185

xépis, -tros, /. favour, grace, thank, xdpw &xew, to thank ; o xdpw,

wherefore.
*yapiTéw, -dow, favour.
xbopa, -aros, 7. gulf, chasm.
xelp, xewpbs (xepds), /. hand.
Xelpwv, -ov, compar. of kakbs, worse.
xhpa, -as, /. widow.
xW\ids, -ados, 7. one thousand.

xvréy, -Gvos, m. coat, the under-garment (kittuna), of linen or wool,

reaching down to the ankles.

Xotpos, -ov, 7. swine.

Xopotelv, 2. Chorazin, a city on the shore of the lake,
Capernaum.

two miles from
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Xopds, -0d, . dance, dancing,

XopTdiw, ~dow, satisfy, fill,

Xdpros, -ov, m. grass,

Xovias, -8, . Chuza, Herod’s steward,

Xpdw, -%ow, lend (kbxpmpe present in use),

Xpele, -as, £ want, need.

¥Xpeopehérns, -ov, m. debtor.

XPhiw, -cw, have need of, want,

Xphipa, -aros, 7, thing ; plur. riches,

Xpnper{w, -lsw, warn,:

XPNoTés, -4, -ép, adj. easy, kind, good,

Xplw, -iow, ancint. N
Xpiorés, -0, 7. Christ (“anointed’),
Xpovite, -irw, tarry, delay,

Xpbvos, -ov, . time,

X@ASs, -, -6y, adj. lame,

Xépa, -as, 7 place, country, region,
Xwpls, prep. apart from, without,

Yaduds, -ot, 72, *psalm,

\,;euSop.apr'upéw, ~fow, bear false witness, "\
YrevBo-wpodtis, -ov, m. false prophet,

Ynhaddw, -pow, handle (lit. to feel or grope about to find'a thing),
Ydite, -ivw (¥iigos, a pebble), count, .
*ixov, -ov, 7. crumb.

Yux 1, -7, S life, soul. .
*Pboxw, -fw (Ydw), rub,

&, .inters. O

&3¢, adv. here, hither,

dpos, -ov, 7. shoulder,

dpdoa, 15t agr, ind. act, Suryue,

@dv, -ob, 7. egg.

dpa, -as, /. season, hour,

@s, adv, and conj. as, about, how, that,

doadres, adz. in like manner, likewise,

ooel, ady. as if, as, about,

domwep, adp, just as, as,

boTe, conj, so that, wherefore.

*&rlov, -ov, . ear. ) .
ddelén, -fow, help, profit, benefit, prevail, .
&by, 15t aor, ind, pass., of dpdw, :



	Introduction
	Chapter 1
	Chapter 2
	Chapter 3
	Chapter 4
	Chapter 5
	Chapter 6
	Chapter 7
	Chapter 8
	Chapter 9
	Chapter 10
	Chapter 11
	Chapter 12
	Chapter 13
	Chapter 14
	Chapter 15
	Chapter 16
	Chapter 17
	Chapter 18
	Chapter 19
	Chapter 20
	Chapter 21
	Chapter 22
	Chapter 23
	Chapter 24
	Notes
	Vocabulary



